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SIKi CTHMYJTIOIOTh aKTHBHE 3QJTYICHHS BCiX CTY/ICHTIB Y HABUAIBHY isUTbHICTB,
OCKIJIbKM BOHM BUKOHYIOTh 3aBJaHHSI OJHOYAcHO. [I03UTHBHUM acHeKToM €
MUTTEBUH 3BOPOTHiH 3B’S30K, OCKUIBKH, BUKOPHUCTOBYIOUH el iHCTPYMEHT,
BUKJIaJla4 Ma€ MOXKJIMBICTh BIJICHIIKOBYBaTH BUKOHAHHS 3aBJlaHb, B PEXHUMI
peaFHOTO Yacy CIOCTepiralod 0THOYACHO 32 POOOTOIO BCIiX CTYIEHTIB, i BKe
B IIpOIleCi BUKOHAHHS 3aBJaHHS KOPEryBaTH BIAIOBIJl CTYJEHTIB, HOSICHIO-
104U IIOMMJIKH 1 CKIIaJJHi MOMEHTH. BasykIMBUM MOMEHTOM € Te, 110 BUKJIaga4y
MoOKe 0aUNTH MPOIeC BUKOHAHHS 3aB/IaHHS 1 BU3SHAYHUTH, YU aIeKBATHUM € Pi-
BeHb CKJIQIHOCTI JUIA TOTO YM {HIIOTO CTYINEHTa, i CKOPEryBaTH 3aBIAaHHS B
0iK crIpoIeHHs a00 YCKJIAHEHHS, pealli3youn iHAUBIyanbHUH miaxin. Ciif
3ayBa)KHTH TAKOX, 1110 [Iel IHCTPYMEHT MOJKHA TaK caMO e()eKTUBHO BUKOPH-
CTOBYBAaTH HE TIJIbKH U1l pOOOTH B CHHXPOHHOMY PEXHMi, a TAKOX 1 JUIs 3a-
BJaHb, IKi CTYJCHTH BUKOHYIOTb CAMOCTI{HO B ACHHXPOHHOMY PEXHMI.

Hocsin 3actocyBanus Texnoiorii Pear Deck B rpynax cTymeHTiB-1OpHCTiB
Ha OHJIAMH-3aHATTAX 3 aHINIIHCHKOI MOBH JIO3BOJISIE KOHCTATYBATH 11 €()eKTHB-
HICTB, 1110 BUSIBIISIETHCSI B MOKPAILIEHH] PE3yJIbTaTiB HABYAHHS, PIBHUX MOKJIU-
BOCTAX CTYICHTIB OpaTH y4acTh y AiSTIBHOCTI, IO BiIOYBa€ThCS HA 3aHATTI, TA
OTpUMAaTH MUTTEBHUH BIATYK Ta HEOOXI/IHI MOSCHEHHS BUKJIAAa4a, a TAKOXK I10-
3UTHBHIM aTMOcdepi Ha 3aHATTI. OTKe, TaKi TEXHOJIOT11, 6€3CYMHIBHO, BUKIIH-
KalOTh 3alliKaBJICHICTh Y BUBYCHHI 1HO3EMHOI MOBH Ta MiJBHUINYIOTh aKTHB-
HICTh CTYACHTIB, 3aisTHUX y HaBYaJbHI JisIIBHOCTI I/ Yac 3aHATTS OHIAH,
CHpUSIIOTH e(heKTHBHOMY BHUKJIQJIAHHIO 1HO3EMHOI MOBH Ta CTUMYJIIOIOTH IO-
SIBy HOBHX NEIaroriyHUX TEXHOJIOTIH Ta METOIMK HABYaHHSI.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JKepeJ:

1. Laura Edwards. How do we teach when teaching online.
URL.: https://sandymillin.wordpress.com/2020/04/28/how-do-weteach-when-
teaching-online-guest-post/

Curnuk I. B.

acnipanmka Kagheopu mog i nimepamyp /lanexozo Cxody

ma Iliedenno-Cxionoi A3ii

KuiBcekuii HaioHamsHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
M. KuiB, Ykpaina

KOPITYC IIJIPYYHUKA «HOBUMN IPAKTUYHUMN KYPC
KUTAMCBKOI MOBU»: KBAHTUTATUBHUMN AHAJII3

BuBuenHs MoBHM Hacammepe] nepen0Oadac BHBYEHHs i CIOBHHKOBOTO
ckimany. Tak, Opurancekuii miHrBicT JleBin YiNkiHC cTBepaxye, mo 0e3
3HAHHS I'PaMaTHKM MOXKHA TIepeJaTH JIyxe Maio iHdopmallii, aine 6e3 3HaHHA
ciiB B3arami Hidyoro He mepemacu [1, c. 25]. CXoxy IyMKY BHCIIOBIIIOE
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kuTaiicbkuii inrsict Xy Minsn (#194): «MoxHa BUBUMTH MOBY, HE BMB-
Yalo4Yl I'paMaTHKy, aje HEMO>JIMBO BUBYUTH MOBY, HE BHBYAIOUH CIIOBA»
[4, c. 103]. MificHo, He 3HAIOYM JICKCUKU 1HIIOI MOBU CTa€ HEMOMIHBHM
OyIb-SKUi CHOCIO 1HIIOMOBHOIO CIUIKYBaHHs. 3HATH CJIOBO — II€ KJIIOY IO
TOrO, MO0 3p0o3yMiTH i OyTH 3po3yminuM. [lepeBarkHa YacTHHA BCHOTO IIPO-
Lilecy BUBYCHHS 1HO36MHOI MOBH — BHBYECHHS HOBHX CJIIB. 3HaHb 3 TPaMaTHKU
HE JIOCTaTHBO ISl MPOQeCiiiHOTO BOJIOIHHS MOBOIO. be3 rpamaTnyHuX 3HaHb
JOAMHA MOKE TIepeIaTi MiHIMyM iH(opMmarlii, ajge 6e3 3HaHHS CIOBHUKOBOTO
CKJIa[ly iHO3eMHOi MOBH, 30KpeMa KHTaHChKOi, HEMOXIINBA B3aranii Oyab-sKa
IHITOMOBHA KOMYHIKaTHBHA B3aeMois. CaMe ToMy OCOOJIMBO aKTyaJbHOIO B
Hall 9ac € mpoOieMa CIOBHHKOBOTO CKJIALy IMiAPYYHHKIB, IO € OCHOBOIO
e(pEeKTHBHOTO HABYAHHS JICKCUKH 1HO3EMHOI MOBH.

«Hopuii npakTHuHUii Kypc kuTaifcbkoi moBm»  (HTSEFHPUEIRA)
(mami HITKKM) — 11e KOMIUIEKT IiIpy9IHUKIB 3 KHTai{CbKOi MOBH, BHIAaHWIA Ha
moyaTky XXI CT. aBTOPCHKUM KOJCKTHBOM IIeKiHCHKOTO JIIHTBICTHYHOIO
yaisepcurety (LIS T K2%) nix penaxiiero Jlro Crons (XI|¥]), BugatrOTO
npodecopa y rainysi BUKIaAaHHsI KUTalChbKOI MOBH SIK 1HO3eMHOT [4].

Lei KOMIIEKT MiAPYYHUKIB CKIaJAa€ThCs 13 IIECTH TOMIB. 3 MEPLIOTO 110
4eTBEPTHIl TOM — Lie TIoyaTkoBHi piBenb (FJ4)), a m’aTnii Ta woctuit — ue
cepenniit pisens (F4). HIIKKM, 3a IOanb INanbnanem (x=252E), mae croi
BIZIMiHHI PUCH IIIOJI0 CTHIIIO, BiIOOPY MarepiaiB, CHCTEMH HaBYaHHS TOLIO Ta
HE CXOXKHH Ha Ti, [0 OyJIM y monepeaHi poku [5, c. 56]. Hanpukian, aBropu
MiIpy4YHUKa 3BEpHYJIM OCOOJIMBY yBary Ha BUKIQJAHHS KHUTaWCBKUX i€pO-
rITiQiB, TTOCHICHHS 3al[IKaBJICHOCTI CTYAEHTIB, 4Oro He OYyJI0 y MipyYHHKax
IXHIX TOTEPEHNKIB, @ TAKOXK PO3MIMPWIN TEMATHKY, c(HOpPMYBaJIK HOBI CIIO-
co0M BUKJIa/ly HaBYAJILHOTO MaTepiaity TOLIO.

Ixepenamu ykinaganas yactotHoro cnucky HITKKM e kopmyc TekcriB
iIpyYHHUKA 3 TIEPIIOTOo 110 YeTBEPTHI TOMHU ITOYaTKOBOTO PiBHS.

YacTOTHHUI CNIMCOK YKJaJaBCsi aBTOMATH30BAaHUM CIIOCOOOM Y JIEKiIbKa
eTariB. BinnudppoByBaHHS TEKCTiB, BHIUTYBAHHS Ta BIUTYYCHHSM BKa3iBOK Ha
imena jgiosux oci6 (1 /73, [ F-F, AREE, 03, BRE W, 50N, KiE, K
AN, Fhz, %2Im, sk#dZ, T ,). TekcTd MipyyHUKIB IOAAIOTHCA Y
(dopwmi miasory Mix BoMa abo OubIne AiioBUMHU 0co0aMu, TOMY aHaIIi3y IiJl-
JaBanacs BiiacHe MoBa mepcoHaxiB. Lludpu, nepenani 3nakamu Bix 0 10 9,
po3mucyBanucs ieporiihaMy Ta paxyBajiUCs SIK OJTHE CIIOBO, HANPHKIAM, 55
iepormidpamu 3anmcyernes “ 177 Ta paxyeTses Sk onHe cloBo. Buiyuenns
CIiB, HamucaHuX JaTtuHMIEl, Hampukinan, OK, e-mail. Buganenus Bcix
3HakiB nynkryauii (, o ? !, ) ... ; ). YcyHEeHHS OMOHIMI muis-
XOM JIO/IaBaHHS JI0 OJHOTO 13 OMOHIMI4HOi Iapyd YMOBHOI MO3HAYKH. Takum
YHHOM, IIi cJloBa rpadidHo po3pizHioBaiHca. DopMyBaHHS KOPIYCy TEKCTiB
HITKKM Ta aBTOMaTHYHUHA MiApaxyHOK KUTBKOCTI CIIiB. ABTOMaTHYHHUIT 00-
paxyHOK aOCOJIOTHOI Ta BiJIHOCHOI YacTOTH KOXKHOTO CJIOBa KOPIYCy 3a
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nonomororo komr’torepHoi nporpamu Chinese Corpus online — Frequency
statistics of words (F-1AIAI 4t 11) [8]. AGcomoTHa 4acToTa MO/l Y JiHIBO-
CTAaTHUCTHIN — IIe KiJBKICTh peai3amiil miei momil y mpoueci JOCIiIKCHHS.
BingnocHa yactoTta noii — e Bi{HOIIEHHS aDCOIIOTHOT YaCTOTH JI0 YHCJIa IIPO-
BEACHHX JOCI]iIB 200 JI0 Yucia OJUHUIb Y AOCIiKeHOMY MacuBi. Po3ramry-
BaHHS BCIX CJIB IUITXOM COPTYBaHHS B MOPSAKY 3MCHIIICHHS YaCTOTH Ta MPH-
CBOEHHSI KO)KHOMY CJIOBY PaHry, TOOTO MOPSIIKOBOTO HOMEpA CJIOBA Y IIbOMY
CITHICKY.

VY pesymnbrarti mpoBeaeHoi podoTu OyI0 OTPUMAaHO CITUCOK CIIiB, AKi OCOp-
TOBAHO 32 cragoM gactot. Y kopiyci rekctiB HIIKKM noskunoio 22948 ciis
(N) 3adixcoBano 2764 pizaux ciosa (V).

Bceranosneno, mo 10 maiiwactotHimmx ciais HIIKKM — ne cioBa, 5Kl €
HAYaCTOTHIIINMH B TOBCSKICHHOMY CIiNKyBaHHI. Hampukian, cioBa mep-
woro tomy: “F. R, J&. A, M. L WL Al AL 157 posramoai
y nopsaaky coagaHds. Tperboro Tomy: “ 1. F. &. AN. A, Hi. FE.

[MigpaxoBaHO CIiBBiTHOIICHHS MiX paHroM ciiB (R) Ta BeIWYHHOIO TEK-
CTY, SIKMH BOHU NMOKpHBatoTh (/7). [lepummx 3a yacToTHICTIO 24 ClIOBa MOKPH-
BaroTh 29, 3% Tekcry, neprux S50 ciiB — 42, 1%, 75 cnis — 50, 1%, 101 cioBo
— 56, 5% rexcty HITKKM.

BusiieHo, 1110 cepeIHs KiTbKICTh MOBTOPEHHS BCIX HOBHX CIIIB Y YOTHPHOX
TOMax CTaHOBHUTH 31. Y mepuomMy ToMi 4acToTa NOBTOPEHb 3HAYHO BUINA, HIXK
B TOMax 3 JIpyroro no yerseptuid. Lle nosicHoeTbCst TUM, 110 NEPIIUM TOM IpU-
3HAYCHUH I CTYJCHTIB, SKi MOYMHAIOTh BUBYATH KUTAHCHKYy MOBY 3 Haii-
MIPOCTIMINX OJHOKOPEHEBUX CIIIB i3 CHIIBHOIO CIIOBOTBOPYOIO 3/IaTHICTIO, TOMY
BHCOKOIO € YacTOTa TIOBTOPEHB ITUX CIIiB y TEKCTAaX 1 BIIpaBax.

BusnradeHo, M0 KUTBKICTH CIiB, siKi Tpammwinuck B Tekctax HIIKKM oxma
pa3 craHoBHUTH OJU3BKO 8, 33% Bif 3arabHOI KUTHKOCTI HOBUX CIIiB, B OCHOB-
HOMY II¢ BJIaCHI Ha3BU, YOTHPHOXCKIAZOBI CIOBA, IMIOMH Ta JESKi MOMINpPEH]
BucioBM, Taki sax “RE, THHGZ. KERE. F MEXSENE”
TOLIO.

3rigHo 3 «MDKHApOJHUM CTaHIAPTOM BOJIOJAIHHS KHTaHCHKOIO MOBOKO»
( (EFBRPUERESIARHUE ) ), axuit pospobreruit B 2007 pomi KOMaHIOKO
excrepTiB MixkHapoaHOI paay KUTalichkoi MOBH Ta MiHiCTepCTBa OCBITH, CTY-
JIEHTHW TOBWHHI 3HATH IO 3aBEPIIEHHIO MOYaTKOBOTO piBHA 993 cioBa, ce-
penusoro piBas 1711 cuiB, Tobto B cymi 2704 [2, c. 35]. [lepmri tpu Tomu
HITKKM cxuageHi A7t ToYaTKOBOTO PiBHS, YETBEPTUH TOM € MEPEXiTHUM BiJ
MIOYAaTKOBOT'O JI0 CEPEAHBOT0 PiBHS. 3TiHO 3 MiApaxyHKaMH, KUTbKICTh HOBHX
CIiB y TOMax 3 MEpLIOro 10 YeTBEpTHH CTaHOBUTH 445, 668, 626 Ta 761
BiJINIOBIJTHO, a 3arajibHa KUTbKicTh HOBUX ciiB — 2500. s uudpa Ommspka 10
3a3Ha4eHOl B «MiXKHApOIHOMY CTaHIApPTI BOJIOJIHHS KUTAHCHKOK MOBOIOY.
CepeHsl KiJBKICTh HOBUX CJIiB y KOKHOMY YPOIli CTAHOBHUTD: IEPIIUI TOM —
31, npyruii Tom — 55, Tpetiii ToM — 52 Ta yerBepTHil ToM — 63. OCHOBHHMI
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HaByaJIbHUH Matepian koxHoro ypoky HIIKKM monaerses y ¢dopmi aBox
TEKCTIB, 8 HOBI CJIOBA PO3MIIIYIOTHCS MiCHIs TEKCTIiB BiIIOBIIHO, IO TTOJIETIIY€E
BUBYCHHS 3HAYHOI KUIBKOCTI HOBHX ciiB. OJHAK, BBRKaEMO, IO METOJHUKY
mi100py CJIiB BapTO MEPETNISIHYTH, TaK K JEsKi CI0Ba € 3acTapiIuMH, HaIlpHy-
KIIajl, c70Ba TpeThoro Tomy HITKKM: etk 1 “v8 ERE.

Ha ueit nenp HITKKM € 00’e€xkTOM YUCICHHUX HOCHiIKeHb. [leski Hay-
koBui 4epe3 nopiBasHHs HITKKM 3 iHIIMMH HifpyYHHKAa KHTaWChKOi MOBH
BCTaHOBJIIOIOTH IX IEPEBard Ta HEIONIKH, JIesSKi HAYKOBIIi JOCTIHKYIOTh Mij-
pyunuk HITKKM, aHami3yroTs Ta BUBYAIOThH HOTO 3 MO3HUIII] IPaMaTHKH, CIIOB-
HUKOBOTO CKJIAZY, KHTAHCHKUX i€pOTiiB, BIIPaB TOIIO.

Le mepmra cipo6a y BiTYM3HAHIN Hay1li 32 JOMTOMOTOIO CTATUCTHYHOTO Me-
TOMY 3IIACHUTH aHai3 JEKCHYHOTO CKIIJy TEKCTIB KUTAaHCHKOTO MiAPYIHHKA
M0YaTKOBOTO piBHA «HOBHI MPakTHYHNUN Kypc KUTaHChKOI MOBH» Ta MOJATH
OCHOBHI KiJIbKICHI XapaKTEPUCTHKHU BXKMBAHOCTI KOXKHOTO CJIOBa 3 peectpy. Ha
OCHOBI OJICP)KaHMX CTATUCTUYHHMX JaHWUX MO)KHA BHM3HAUWTH IIap Hai4a-
CTOTHIIIOT, XapaKTepHOI LIbOMY KOMIUIEKTY MiJpYYHUKIB, JICKCUKH.
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Cituenko C. C.

cmyoenm axynvmeny AiH2GICMUKU MA COYIATbHUX KOMYHIKAUTI
HauionaneHwuii aBianiitHuit yHiBepcUTeT

M. KuiB, Ykpaina

MOJIYJISII SIK TEPEKJATAIIBKI TPAHC®OPMAIIIA,
IO IOMTIOMATAIOTH 3BEPEXKEHHIO EMOTHUBHOI
EKBIBAJIEHTHOCTI KOHIHEINITOC®EPU XYAOKHBOI'O
TBOPY (HA ITPUKJIAAI POMAHY BPEMA CTOKEPA
«APAKYJIA»)

VY cTaTTi po3risHYyTO NPOOJIEeMAaTHKY MOIYJISILIT SIK BUAY HepeKia anbKol
TpaHchopMariii B icTOpUYHOMY KOHTEKCTI Ta CydacHIii JIHTBICTUII HA MPHK-
nangax nepekiany pomany bpema Crokepa «/pakyiay. Ilepekiananbki Mmoay-
JsILii MpoaHalli3oBaHoO B po3pi3i X BIUIMBY Ha KOHIENTOCc(epy TBOpPY, BU3HA-
YCHO MOTEHIITHO MOJJIMBI IUISIXH 3aCTOCYBAHHS TAaKOTO POAY TpaHChopMa-
miit. O0’€eKT HOCITiKEHHS — 3aKOHOMIPHI 3ac00H TepeKiIany JeKCHIHIX OJTH-
HUIb, AiIOpaHUX METOJOM CYIUTbHOI BHOIpKH y poMaHi «Jlpakyma». Merta —
JOCIIINTH T4 CUCTEMATHU3yBaTH 3aKOHOMIPHOCTI 3aCTOCYBaHHS MOJIYJIALII Cy-
YaCHUMH MEPEKIIaIauaMH, [0 € OAHIEI0 3 HAHCKIIaJHIIINX y 3aCTOCYBaHHI Te-
pexmaganbkux Tpanchopmartiii. JIekcHuHI OAMHUII Ti0paHO 3 OPUTIHAIEHOTO
TBOpY B niepekiani Emmm €BTymmenko [3]. 3 mpakTH4IHOT TOUKH 30py MaTepiann
CTaTTi MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTAHI NepeKIiaiadaMu Ta IepeKiiaJ03HaBISIMH Pi-
3HOTO PiBHS JJIsl 3aCTOCYBaHHS OTPUMAaHUX HAIPALIOBAHb Y JOCIITHULIBKIH 41
nepexyaiapbkiii  poOOTi. VYHIKaJIbHICTh PE3YNBTATIB CTOCYETHCS BIIACHE
BIUIMBY 3aCTOCYBaHHSI MOJYJISILIN Ha eMOIiiHy cdepy TBOpY Ta poJjii TpaHc-
(dbopmariii i yac nepekiaay Ha nepleniiti BiI9yTTs yKpalHOMOBHOTO YH-
Taya, HPOTUCTABIISIOUN TaKe BIAYYTTS MMOYYTTSIM YUTA4Ya aHTJIOMOBHOTI'O, KOJIH
TOH YUTAE OPUTIHATHHUN TEKCT.

[MuranEAM MOy LT y PO3Pi3i CTHIIICTHKH NEpeKIaay 3HauHy yBary IpH-
ot Taki HaykoBoi: YepHoBatuit JLM., AnekceeBa 1.C., Perkep H.ﬁ.,
Kowmicapos B.H Ta in.

TirymauHmii nepekiialo3HaBunil CIIOBHHUK IPOIIOHYE TaKe BU3HAYEHHS MO-
OyJSIii: «3aMiHa CIIOBHHKOBOTO BiJIMOBITHHKA ITPH MEPEKIIai KOHTEKCTYyalb-
HUM, JIOT1YHO TIOB’I3aHUM 3 HUM (IIpeaMeT MoXxe OyTH 3aMiHEHHH Horo o3Ha-
KOI0, TIPOLEC — IPEIMETOM, 03HAKa — MPEJMETOM 4K IpolecoM)». OTike, JTek-
CHKO-CEMaHTHYHI 3aMiHH — TIe Croci0 mepekIany JeKCUIHUX OJMHHUIIb, 10 €
BUXIJIHAM LUISIXOM BUKOPHUCTAHHSI B MIEPEKIIQJHUX OAMHHIIAK, 3HAUYCHHS SIKHX
HE BXOJUTb 10 3HAUCHHS BUXIJHUX OJMHHIIb, aJie MOKEe OYTH BUBEJICHO 3 HHUX
3a JIONIOMOT'OI0 NEBHOTO THITY JIOTIYHUX NepeTBopeHb. OCHOBHUMH BHIaMHU
MOIOHUX 3aMiH € KOHKPETHU3AIlisl, TeHepaTi3allis i MOIYJISIist (CMUCIIOBHIA pO-
3BHUTOK) 3HAYCHHS BUXITHOT OuHULI [5, ¢. 212]. Momynsuii a0o CMHCIOBHIA,
JIOTIYHUH PO3BUTOK CaMe 1 € BHJIOM JIEKCMKO-CEMaHTHYHHMX 3aMiH, Y CBOIO

127



4epry, AesKi BUCHI, PO3ALISIOTh MOIYJIALIT Ha KOHKPETH3aIli10, TeHepaizaliio
Ta AaHTOHIMIYHHUN TIEPEKITa/L.

Monysii npu nepekiai BAKOPUCTOBYBAIUCS 1 IIEPEOCMUCIIOBAJINCS J1a-
BHO, 1ie y 1975 poui bapxynapos JI.C., 3aMicTh ycTajeHOr0 Ha CbOTO/IHI I10-
HATTS MOJYJIALII, BUIUIAB, TaK 3BaHy, 3aMiHY, sika 0a3ye€ThCs Ha, «IIPUYNHO-
HACIIIJIKOBHUX BIJHOINCHHIX». Kay3anbHiCTh MOIYJIALIM, K CIOCOOY Mepek-
TaTy, 3aNUIIAETHCS aKTyalJbHOIO 1 HA CyJacHOMY PiBHI PO3BHUTKY IMEpeKiIano-
3HaBCTBA.

Kowmicapos B.H. cTBepmKye, mo MOAyIsImis — e «3MiHa TOYKH 30py» Ha
nepeKIageHui TEKCT, CJIOBO YH BHCIIIB, a CaMe IIEPEOCMHUCIICHHS CIOBa, TPaH-
chopMyroUn HOTO HA MOBY TepeKiany i mepefaod Horo 3Ha4EeHHs, aje Ha
piBHI iHIIOT KOHOTAIIi, TaK HA HOTO AYMKY, «MOAYJIAIIS — IIe JEKCUKO-CeMaH-
THUYHA 3aMiHa CJI0Ba abO CJIOBOCIIOJIyYEHHS OJIHi€] MOBHOI OJUHUII iHIIOO,
3HAYEHHS AKOI € JIOTTYHUM HACJIIIKOM 3HAYEHHS BUXIIHOI OIMHULII».

Ha cyuyacnomy erari, Minbsip-binopydes P. K. Bu3Havae cMmucioBuii cro-
ci0 mepekiay sk oiHy 3 6araTb0X 00’ €KTHBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH MepeKiary
JIEKCUYHUX OJIUHHUIb OJIHIE] MOBH 1HIIOIO, TIPU IIbOMY 31HCHIOETHCS 11CHTH-
¢ikais 1eHOTaTY, 1 LIe pOOUTHCS TOIEPEIHBO MOIIYKY CJIOBa-BiANOBIAHUKA.

Xo4a CIIOBHHKOBE BU3HAYCHHS HE 30ira€ThCs i3 3raflaHMMH BHILE BH3HA-
YEeHHSMH BUIATHUX BUCHUX-TIEPEKIIaI03HABLIB, MH ITOTOJHKY€EMOCS 13 THM, IO
BCi 11 BU3HAYCHHS € BIYYHHMH, | BOHH MalOTb IPaBO Ha JKUTTA.

Takox, TeKCHYHI MOAYJIALII MOKYTh MaTH B CBOil OCHOBI pi3Hi JIOTi4Hi
BiTHOCHHM, HAIIPUKIIAA: IPUIHHA-HACTIOK to baffle analysis — He migmaeTbcs
aHaii3y 3acib-pesynbtar (a firing squad — koMaHaa 1151 pO3CTPINTY), YACTHHA-
1ise (to wash one’s hair — momuTu rosioBy), 3Mina Kyta 30py (entered the high
way — BuixaB Ha mioce), npomikok-mexa (three flights of stairs — Tpu mo-
Bepxu), (opma-zactocyBanHs (high chair — npursumii crTimbumk) i T. iH.
[1, c. 32].

Po3risiHeMO KOHKPETHI NMPUKJIAAM 3aCTOCYBaHHS MOAYJSLIl y pomaHi
«[paxyna» y nepexnani Emmn €srymenko. Ilepexnan ¢dpaszu Left Munich
[2, c. 3] Buixas iz Mionxeny [3, c. 3]. 3Baxxkarouu Ha Te, 1[0 CIIOBHUKOBUM €K-
BIBAJIEHTOM IEPIIOTO MOPsAKY cioBa Left 6yne crnoBo [Tokunys, mu i3 BreB-
HEHICTIO MOXXEMO BHECTH TaKy HepeKIaJalbKy TPaHC(POpMALilo 0 CIHCKY
MOAYJSILIH. SIKIIO % TOBOPUTH PO HEOOXiHICTh 3aCTOCYBaHHS TAHOI TPAHC-
¢dopmarii, To, no-repure, BoHa Oyja 3aCTOCOBaHa ISl KOHKPETH3aMii 3MicTy
BHCJIOBJIIOBAHHSI, a TO-Apyre, I 30epekeHHs eMOIliiiHoi atmocdepu BH-
CJIOBY, aJpKe Tepoil BUXKIKaB i3 JIOHIOHY y TapHOMY HACTpOi, TOMY IO Ha-
CTYIIHOMY pE4eHHI repoi Mullle Y CBOEMY LIOJCHHUKY, 1110 BynanemT 3aaBcst
HoMy YyIqOBHM MicTo. TaknM 4YHHOM, aBTOp Tepekiany 30epir atmochepy
0e3TypOOTHOCTI TOJIOBHOTO TE€POS Y TTOJI0POXKi, X0Ua 1€ 1 3MAETHCSI IPiOHUIICTO.
3rigHo 3 kinacudikariero Komicaposa B.H. MmoxHa cka3aTy, 10 11 MOTYJISIIIS
— 3MiHa KyTa TOYKH 30py.

Enna €BTymeHKo TakoX 3aCTOCOBYE TaKy MOJIYJIALIIO K (izuyHi-6i010-
riyei BnactuBocti Dki: “It was, perhaps, the mere animal heat of food”
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[2, c. 386] i mepexian «Moocaugo Ham 00nOMO2N0 npocme Gizuune menio
ineiy [3, c. 386], ne animal heat of food meperBoproeTbest Ha pisuune menio
iici, 1 SIKIO B OpUTiHAJ HAEThCS MPO TEIUIO TXKi, sIKe TOETHYy€E JIo/eH, sKi
CUIIITH O1J1s1 BOTHHMINA, K JIIOJM Y CTApOJIaBHI YacH, TO y NepeKJIaii TeIo ne-
PETBOPIOETHCST HA Take TEIUIo, IO Ja€, HANPHUKIAJA, BOTHHIIEC Y XOJOIHY
TIOTO.LY.

[le oganM mpukiIamoM MOIYJAMii € mepexnan Emnmoro €BTymeHKO Bu-
cioBy coming light, sk s6auck ceimny, ne miecnoBo TMEpPeXOaUTh B IMEHHHK, a
BJIACTUBICTH MEPEXOANTH Y [Iif0, IIPH IIHOMY €MOIliiiHa CTOPOHA TIePENAETHCS
Iyxe 9iTko. UnTad mepekuBae yBech CIEKTp eMOIiH, sKi BiqayBae Oyab-sKa
JIIOAWHA, HE3aJIS)KHO BiJl MOBH Ta €THIYHO-KYJIBTYPHHX OCOOJMBOCTEH, MpH
HECTIOIiBAHOMY CIIaJIaxy CBITJIa, 3HAXOJINCH Y OBHIN TeMpsIBi, X049a iHTEH-
CHBHICTb €MOIIi/i KO)KHOTO 1HIUBIIa Oy/Ie pi3HOI, CaM KOHIICHT OCTpaxy OyB
30epexkeHuni.

Jai po3risiHeMoO Iiie oHy TpaHcdopMartito MoayJsmii: Lucy is so sweet
and sensitive ... [2, c. 133], mo Oys0 nepeknaaeHo, sk Jloci maxa rackasa i
epaszuea ... [3, ¢. 133]. Po3pi3HsAeMO ABI MOAYJISILIi, TOMY IO MEPIIOYEPTO-
BHMM €EKBiBaJIEHTOM clIoBa SWeEet €, 3BiCHO X, conodka, a Nekcema Sensitive B
HepIIy Yepry eKBiBaJeHTHA CIOBY uymaugd. TyT MU MOXXEMO CIIOCTEpIraTH, s
aBTOpKa IIepeKIIally Iepesiae yBech CIEKTP eMOLIiH, SKi MOYKe BUKIMKATH TCH-
JIiTHa MOJIOZA JKiHKa, sIKi TAKOXK 00pe BioOpakeHi B OpPUTIHAI, ale, 3 TOUKH
30py MOBH IIEPEKIIay, 3aCTOCYBaHHS CKBIBAJICHTIB IIEPIIOr0 OPSAKY HE a0
0 Takoro eMOLIIHOTO HaBaHTa)XCHHS. 3aBISIKH TAKOMY NPUIOMY BHTpa€ ycsi
KoHIenTocepa TBOPY 3arajioM, ajpKe 6pasiued XiHKa, SKII0 TOBOPUTH 3 EMO-
TUBHOT TOUKH 30pY, NOTPeOye OLIBIIOT IOMOMOTH, aHIXK Yymiu6d. 3BaXKaun
Ha TaKi IpiOHMIII HABITH FOJIOBHUM Iepoil TBOPY BHIAETHCS HIOUTO CITPaBKHIM
pATIBHEKOM KoxaHoi. Ha oMy mpukiIaai MH MOXKEMO MOOAauuTH JOCKOHA-
nicth knacudikarii Komicapora B.H., amke nani Moayssiiii MOKHA BITHECTH
JI0 OIIMCOBO-BiUyTTEBOT TpaHchopmaii.

“The tomb was erected by his sorrowing mother” [2, c. 87], «llam smnux
38aa 020 3axcypena mamuy [3, c. 871, ne The tomb moxymtoerses y Ilam ‘sm-
HUK, CTBOPIOIOYH TIEPEKIIAAlbKy CeMaHTHYHY TpaHC(HOpMALio YacTHHA-LIIIE.
The tomb Ty BucTyna€e GiNbIl KOHKPETHUM MOHATTAM (YaCTHHO), a [1am ‘sm-
HUK y3aTaJIbHIOE 3HAYSHHS MOBHOI OJIMHULII 10 BUY MUCTELTBA, apXiTEKTYPH
B mizomy (1isioro). TakuM YMHOM, MOKE MOTO TOBOPUTH NPO BUKOPUCTAHHS
KOHKpeTH3aIlil sk 3aco0y mepekmnany. JlaHa Momynsiis He Hece eMOLifHOTO
3a0apBIICHHS], aJie YiTKO MOKAa3ye, sIKk MOXKHA TEePeKIa aT CI0OBa BUKOPHCTO-
BYIOUH JIeyKTUBHHUN a00 IHIAYKTHBHHUU MIIXOIU IO MEpeKiany, mpu IboMy
30epiraroun 3MiCTOBY Ta €MOIIIHHY CKJIa0BI.

HibpaHi mpuKIagu Jar0Th 3MOTY 3pOOWTH BHCHOBOK, IO MOIYJSIS €
CKJIQJHUM JIOTIYHHM PO3BUTKOM 1 BUCTYTA€ YCKJIATHEHOIO MEPEKIIaaalbKo0
TpaHchopMaIli€ro, sika BUMAarae BiJ| epekiiaiadya BilmoBiTHOTO PiBHS MalCTe-
pHOCTi. CyTh MOIYJAILIi MTOJNATAE B 3aMiHi TIOHATTS 1HITUM, HE TUTBKH, SKIIO
1li OHSITTS ITOB 'SI3aHi OJIH 3 OJJHHUM SIK TPUIHMHA 1 HACTiAOK a00 K (i3udHi Ta
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010JIOTIYHI BIIACTHBOCTI, 200 ¥ SIK YacTHHA 1 IIiie, 3HAPSAA 1 istd 1 T. iH. Bu-
XOJSYH 13 pe3yNbTaTiB HAIIOTO AOCIIKEHHS, BIITBOPUMO TOUHY CyTh IEpeK-
Jaganbkoi TpaHcdopmallii, JOTiYHOTO PO3BUTKY, SIKUH JaHO Y KypCi JIEKIii i3
teopii nepeknany. CyTb MpuiioMy JOTI9YHOTO PO3BUTKY IOJISITAE B 3aMiHi CJIOBA
a0o0 CJIOBOCIIONIyYEHHSI BUX1THOT MOBH OJIMHHIICIO MOBH MEpPEKIIaly 3HAUCHHS
SIKOT JIOTTYHO BUBOJHUTKCS 13 3HAUCHHS BUXiIHOI oauHumi [4, ¢. 163].

M1 MOBHICTIO TIOAUISEMO TaKy CYTHICHY XapaKTEPHCTHKY, 1 BBaXKaeMo ii
HaOLIBII BIYYHOIO 3 TOUKH 30py KOHTEKCTYalIbHOCTI JaHOTO Ipuiiomy. Tomy
mepekazad Mae JoOpe po3yMITHCS Ha JIOTIlll Iepekiany, TapHO BHOYIOBY-
BaTH NPUYMHHO HACITIIKOBI 3B’SI3KH y MOHATTAX Ta TEPMiHaX, a TAKOXK BOJIO-
IiTH GaraTHM CIIOBHHKOBHM 3aIlacoM JUI BUKOPUCTaHHS JaHOro MeToxny. Ha
caM KiHellb 3a3Ha4YuMO, L0 HaIlle JOCIHiUKEHHS Mae XapakTep IOepeJHbOro
BUILYKYBaHHS, sIKe Mae OyTH OLIbII JETaJBHO J0ONPALbOBAHO 1HIIUMH JI0C-
JITHUKaMU, aJKe MOIYJIsILIi, sSIK epeKiaiallbkuii TPHHOM OJTHa i3 HaHOLIbII
B)KHBAHHX 1 PO3MIOBCIOKCHUX TIEPEKIIAAANbKUX TpaHC(OpMAILiii, 1110 Jomoma-
rae 30epeKeHHIO 3MICTOBOI Ta eMOIIHHOT YaCTUHH TBOPY OPHTIiHAIY.
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SPECIFISITY OF PHRASELOGICAL IDIOMS WITH ZOONYMS
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

The relevance of the study is due to the undeveloped nature of many issues
related to the human factor in the language. In the modern world of communi-
cation, when people from different countries acquire an increasing opportunity
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to communicate widely, it is necessary to know the stylistic, figurative means
of language, which is a means of communication. The development of this
issue seems promising for identifying the national and cultural characteristics
of Russian and English phraseological units, which allows you to increase your
vocabulary and thus enrich your speech.

The purpose of the study is to identify the lexical specifics of phraseological
units with zoonyms in Russian and English.

The following tasks have been set to achieve the goal:

— consider the concept of "phraseological unit" and the relationship be-
tween culture and language (using the example of phraseological units with
a zoonym component);

— to identify the correspondence between phraseological units with
zoonyms in Russian and English;

— to determine the reasons for the linguoculturological similarities and
differences in the studied idioms of the two languages.

Object — phraseological units with zoonyms in Russian and English.

Subject — linguistic and cultural features of phraseological units with zo-
onyms in two languages.

The sources of material: "Phraseological dictionary of the Russian lan-
guage™ A.l. Molotkov and the electronic dictionary Idioms Abbyy Lingvo.

Research methods: material analysis, comparison, quantitative method,
generalization.

Phraseology is a branch of the science of language that studies the phrase-
ological system of a language in its current state and development. The subject
of the study of phraseology as a branch of linguistics is the study of the nature
of phraseological units and their categorical features, as well as the identifica-
tion of patterns of their functioning in speech. Thus, this science studies phra-
seological phrases — stable combinations of words, analogous to words and
reproduced as ready-made and integral units. N.M. Shansky gives the follow-
ing definition of phraseological unit: "Phraseological unit, phraseological unit,
is the general name of semantically unfree combinations of words that are not
produced in speech, but are reproduced in it in a socially assigned stable ratio
of semantic content and a certain lexical and grammatical composition™ [2, p.
... 7]. Distinctive features of phraseological units are stability, reproducibility,
semantic shifts in the meanings of lexical components.

In reality, language plays an active role, reproducing the logical mental pic-
ture of the world, making original adjustments to it, imposing its own mark on
understanding. A linguistic picture of the world appears in the mind. It varies
from language to language. Therefore, the mechanism of linguistic expression
cannot really be the same for all languages. The difference in the linguistic
picture of the world, the absence of names for certain objects and phenomena
that exist in one culture and have no analogues in another, leads to a difference
in linguistic understanding.
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In modern linguistics, the relationship between language and culture is be-
yond doubt. Each language is inseparable from the culture that makes up its
content aspect. Language not only momentarily reflects modern culture,
but also fixes its previous states and transfers its values from generation
to generation.

Phraseologisms have been and remain in the language throughout its his-
tory. The phraseology captures the rich historical experience of the people,
it reflects the ideas associated with work, life and culture of people.

Changing over time, the national language as a socio-historical category
never loses its specific essence, which allows it to preserve an important prop-
erty of transmission from generation to generation of cultural and historical
traditions. National character is manifested in the reflection of the characteris-
tics of nature, life, customs, history and culture, mainly in the military units of
the language, to which we include phraseological units.

Phraseological units can reflect national culture in three ways:

1) complex, i.e. its idiomatic meaning. That is, it is a native speaker who,
relying on knowledge of his national culture, can correctly decipher the ideas
underlying the phraseological unit.

For example: get on the high horse — "to be arrogant.” This expression is
taken from the military language; it arose in connection with the custom of the
feudal lords to serve out military service on the best horses as cavalrymen, who
looked down on the infantry commoners.

2) dismembered, i.e. elements of its composition. This is usually how the
background schemes of those phraseological units are manifested, the core
component of which contains exoticism for a foreign audience.

For example, Too much pudding will choke the dog. This expression is
associated with the national cuisine of the British. One cannot run with the hare
and run with the hound. Here you can see the centuries-old love of aristocrats
for hunting and purebred dogs.

3) by their prototypes — free phrases describing certain customs, holidays,
details of everyday life and culture, historical customs in the life of the people
and much more. It is to this group that most animalistic phraseological units
belong, telling about the representatives of the animal world, the ancestral
companions of man, about the ways of metaphorical transfer of the animal
world to the relationship of people, the peculiarities of their life and customs:
for example, the English idiom as a hog on ice and Russian as a cow
onice ...[4]

In English phraseological units, the most common are dog, bird, cat, horse,
fish, sheep, rooster and cow. In Russian idioms, the most common are cat, dog,
fly, goat, chicken, mouse, bear, hare.

Conducting a frequency analysis of the animalistic component in Russian
and English phraseological units, one cannot but pay attention to the similar
nature of their use. The names of pets are the same:
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—a dog (cobauvsa cmepms — a dog’s death).

— a cat (y komku JIeBsTh jku3Hei — a cat has nine lives, orcums xax xowka
¢ cobaroii — 1o live like a cat with a dog);

— horses / horses (memnas nowaora — a dark horse, Tposnckuii kons — a
Trojan horse);

— a cow (moiinast koposa — a cash cow, a source of income);

The names of wild animals are also repeated: fox (xumpwiii xax auca — cun-
ning as a fox); wolf (soax 6 oseuvei wixype — a wolf in sheep’s clothing): a
crow (6enas sopona — a white crow).

Only in Russian animalisms, the goat is most often used from domestic
animals (ua xo3e He moabBeaENs — YOU can’t go around on a goat, "it’s hard to
find an approach to someone™), as well as those names of animals whose hab-
itat was the areas of settlement of the ancient Slavs (bear). Only English ani-
malisms contain the words hound (a publicity hound "lover of self-promotion,
bouncer") and lion (great lion "Popular man", bold as a lion — brave
as a lion) [3].

The following groups of figurative expressions with a zoonym component
in two languages can be distinguished:

1) phraseological units that completely coincide in two languages

English phraseological units

Russian phraseological units

To live cat-and-dog

JKuth Kak KoIIKa ¢ cO0aKom

A cat with nine lives

V kota 9 xusHei

A dark horse

Temnas momaaka

A lone wolf

Bonk-ogmHouka

2) phraseological units are in both languages, but differ from each other

English phraseological units

Russian phraseological units

A bull in a china shop

CI10H B IOCY/IHO# J1aBKe

A bird in the hand

CuHnra B pyke

A fly in the ointment

B 6ouke Mea J103KKa JErTs

Speaking about the phraseological fund of the Russian and English lan-
guages, we would like to note that most of the phraseological units are anthro-
pocentric with a zoonym component, i.e. describe, characterize a person. This
is due to the fact that our ancestors believed that there was a relationship be-
tween animals and humans. Each tribe chose such a "relative" for itself. To-
temism was widespread among all peoples, and its vestiges survived in reli-
gion. In an effort to describe his behavior, feelings, state, appearance and
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situations in which he found himself, a person resorted to comparison with
what was closest to him — the animal world. Therefore, in the languages of
different peoples, we find a large number of comparisons, proverbs and phra-
seological units that include zoonyms.

References:

1. MonotkoB, A.M. ®pa3eosorH4ecKuii CIOBaph PYCCKOTO s3bIKa /
A.N. MonoTKoB. —

M.: CoBerckas sHnukionenus, 1968. — 543 c.

2. llauckmif, HM. ®paseomorust COBPEMEHHOTO AHTIIHMHCKOTO s3bIKa [
H.M. Hlanckwuit. — CII6.: Cnenmansuas JIutepatypa, 1996. — 192 c.

3. Abby Lingvo Live [Electronic resource]. — Mode of access:
https://www.lingvolive.com/en-ru. — Date of access : 22.12.2017.

4. Kynus A. B. AHTI0-pyccKuii ppa3eonormuecKuii CI0Baph [JIHT. pel. SI3BIK,
1984. -944 ¢

5. Longman Idioms Dictionary. — Harlow: Addison Wesley Long Limited,
1998. — 398 p.

Tsaroscbka O. C.

cmyoenmka Il kypcy macicmpamypu

akyromemy inozemuux mog

HayxkoBuii kepiBuuk: 'amaniok B. A.

00KMOp nedazoiuHux nayk, npoghecop, npopekmop
3 HayKoeoi pobomu
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MHNOETUYHICTD ®IJIOCO®CBKOI'O CBITOIJISAAY
IHTEBOPI BAXMAH Y TOEMI «DIE GESTUNDETE ZEIT»

Iare6opr baxman — aBcTpilichka MICEMEHHHII, TIOETECA Ta OJJHA 3 HaliBa-
JKIMBIMIMX aBTOPiB XX CTONITTSA. 3aBASKH JBOM ToMaM Toesii, «Die
gestundete Zeit» (1953) ta «Anrufung des Groflen Béaren»(1956) orpumana
BU3HAHHS KPUTHKIB Ta MaiOyTHIiX kxoser. Ha 1i gecTs mopiuno 3 1977 poky
BpyuaeTbes npemis [ure6opr Baxmaw [1, ¢. 278].

Cama X aBTOpKa 3 paHHIX POKiB Mpisila ’KUTH Ta MPAIFOBATH SIK HE3aJIEKHA
MMMCHEMEHHUIIS, 1 3 11 BTACHUMH aMOiIlisIMU Ta 0e33acTepeKHOI0 BOJICIO 3po0dmia
Bce, 00 I Mpist cTasia peaabHICTIO.

Jo dyHmaMeHTanpHHUX TeM ii TBOPUOCTI MOXKHA BiJIHECTH: KHUTTS, mepe-
JKUBAHHS, CTPa’KIaHHA, CNOAiBaHHs, 0a’kaHHS Ta BTPaTy CBOrO iCHY-
BaHHs. Y 11 Bipiuax, a Takox y ii mpo3i BigdyTHa Harpyra Mix, Tak O MOBHTH,
‘IPUBHIHOIO’ TPHUCYTHICTIO Ta MAJKUM HENPUHHATTSIM HaiOLIbII 0cOOMCTHX
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CHOTaiB, 10 BUIUISIOTHCS SIK €CTETHYHUI IyHKT OINOPY, SIKUH MOXHa Ipoc-
TEXKUTH Bin ii panHix Bipiie go uukity Todesarten («Bumu cmepTi») [4, c. 18].

3anikaBicTs [Hre6opr baxman 10 MOBY BUHMKJIA III€ B CTYACHTCHKI POKH 1
Oyna cpopMoBaHa ImiJ] BIUDIMBOM JIBOX HAMOULIBII 3HAYHHUX MOCTATEH 3aXigHOT
aymkn XX cr. — Maprinom [aiigerrepom i Jlronsirom BiTreHmraiinom
[4, c. 18]. TIpote came 3yctpiu i3 [Taynem Llenanom y tpaBHi 1948 poky crana
TIONITOBXOM /10 Kap’€pH TI0ETECH. IXHE KOXaHHs, SKe TPMBAJIO POKAMH, Kilbka
pa3iB po3pUBANOCS i TOHOBIIIOBAIOCS, CTAJIO0 OJHUM 3 HAWOIIIBII ApaMaTHIHUX
PO3AiTiB HOBITHBOI iCTOPII JTiTepaTypH, IepeKUBaHHS IKOTO MU MOYKEMO TIPO-
CTeXXHUTH B oeTH4HiN KHU31 «Die gestundete Zeit» (1953) i B HIbKYe mpoaHa-
mizoBaHoMy Hamu Bipmii «Die gestundete Zeit..

OCKIJIbKM MH HE MOXXEMO pO3IIIsiAaTH TBopuicTh [Hrebopr baxman, He Bpa-
XOBYI0YH 11 PiI0cOPCHKOTo MiAIPYHTS, XOTiIOCs O 3BEpHYTH yBary Ha Te, L0
BOHA HE MPOCTO IfikaBuiacs ¢imocodiero, a BuByana i mpotsrom 1945-50 po-
KiB B yHiBepcuTerax [HcOpyka, ['pana ta Bigus. CBoe HaBYaHHS TUCHMEHHHLIS
3aBepumna gucepraunito «Die kritische Aufhahme der Existentialphilosophie
Martin Heideggers», B skiii cTaBuiIa CBOIM 3aBJAHHAM KPHTHYHO JOCIIKY-
BatH ¢inocoda [aligerreppa, Maroum crpaBy 3 TPOTHICKHUMH (Pitocodch-
KAMH TIO3UIIsIMHE. !

[are6opr baxmaH Tako He pa3 3BepTanacs 10 JyMKH IIpO Te, 0 BaXKIUBO
TOBOPUTH 11033 MEXaMHU HalIo{ 9yTTEBOT PeajbHOCTI. A TaKOXK IPO Te, IO JIF0-
IMHA 5K iCTOTa, HaJileHa MOBOIO, — IIe KpaifHsS Meka CBITY 1 BOHa HE MOXe
MOOJIATH LII0 MEXKY, He MOXeE MO3UIIOHYBATH cebe 103a CBITOM 1 IOCh PO
e cKa3aTH. BoHa MOJKe JIMIIE CKa3aTH «I0Ch». AJe CEHC KHUTTS IIOBUHEH JIe-
JKaTH 103a UM BHCIIOBOM [5, ¢. 190]. Taki inei nmoB’s3y10Th NMCHbMEHHHUIIO 3
Jlroasirom BitreHmraitHoM, MOTJISIIU SIKOTO BOHA PO3ALISLIIA.

SlckpaBuii ipuKIIaa MOeAHAHHS (HIOCOPCHKOro Ta 4YyTTEBOTO 3HAXOAUMO
B 00Opaniii Hamu moemi «Die gestundete Zeity (Biakiamenuii yac), mo Oyia
omyOnikoBaHa B 1953 polii B 0lHOWMEHHOMY NOETHYHOMY 30ipHUKY, KUl Te-
MaTHYHO TO30aBICHUI UTI03id Ha MOXMYPHH CBIT, 3YMOBICHHH IOJEIO,
3 BipIIaMH MPO BiHY, HACWJIBCTBO Ta OE3IIIy3MiCTh iCTOPHYHOTO PO3BHUTKY
[3, c. 29].

Bapto 3a3HaunTH, 1m0 1Ie 10 aHamzy noemu «Die gestundete Zeit» moTpi-
OHO BU3HAUUTHCS 3 THM, Ha I1[0 BOHA CIIPSIMOBaHa. MU BBa)XKaEMO, IIJ0 OCHOBHE
MUTaHHS HE B TOMY, III0 TOBOPUTHCS, a B TOMY, SIK BOHO TOBOPHUTHCSI 1 IO Le
CKa3aHe 03HAYaE.

Po3nogarn aHamiz TBOpY BBaXKa€EMO 3a JOLUIBHE 3 aHANi3y HOTro CTPyK-
TypH. SIk Mu 6a4MMO B HMXKUYE HABEJEHOMY TEKCTi, BOHA CKJIaa€ThCs 3 YOTH-
prOX cTpo() 3 OMMHAIATEMA, CIMOMA Ta IT’IThMa HEPUMOBAHMUMH BipIIaMHu.

1IHreGopr Baxman morpmMyBanacs TOTJIiB «BimeHCEKOTo Komay 1 mwme
aucepranio «mpotu [aiinerreppa», 3a JOMOMOroi0 sKOi BOHA XOTiJa «CKUHYTH»
HiMenbKoro ¢inocoda.

135



OcranHs cTpoda CKIATAETHCS JIMILIE 3 OJJHOTO PsiKa. 3BEPHEMO yBary TakoxX
Ha Te, IO BIJICYTHICTh KJIACHYHOI CTPYKTYPH IIOEMH XapakTepHa sik aist [Hre-
6opr baxmas, Tak i s 6araThoX MOETIB 11 TOKOIIHHS. THM caMUM BOHH CBi-
JIOMO BiJJOKPEMJIIOIOTH ce0e Bijl JIOBOEHHOI 1M0e3ii Ta BUPa)KaloTh CBOE CKell-
TUYHE CTAaBJICHHSI 10 MIEPEBipeHoi cTpyKTypH [2, ¢. 438].

[epexoasuu 10 3MICTOBHOTO aHaJIi3y MOEMH, Biipa3y 3BEpHEMO yBary Ha
Ha3By TBOPY Ta ii MBO3HAYHICTh. BinkmameHuil xapakTep dacy Bijcuiiae Hac,
o-Tiepie, 10 0aHaJbHOCTI MEPEKUBAHHS Yacy. AKe Jac TaHO JINIIC THMYa-
COBO, BTpaTa 4yacy BiAKJIAJa€ThCSI AT JTIOJMHY JIMIIE Ha TIEBHUH Iepioz, o y
KOKHOMY pa3i BUMipIoeThCs To-pisHOMY. Lle onuH i3 acniexTiB BupakeHHs. [H-
A TOJISITa€ B TOMY, IO YaC BUMIPIOETHCS Ta MEPEKUBAETHCA y CEKyH/aXx,
XBWJIMHAX, ToJuHaX. | caMe rapMoHisi MOTHBY HIBUAKOIUIMHHOCTI Ta GaHab-
HOCTI MOBCSIKAGHHOTO XXHUTTS 3MYIIY€E BHUpPa3 «BIIKIAICHUH 4Yac» BTPAaTHTH
Oyab-sAKy OHO3HA4YHICTh. CTaH JIFOAWHU 3AEThCS HACTLUIBKH K TPATi9HUM, SIK
i 6ananmbHKM [3, c. 32]. BignoBinHO, KOXKHE 3 HACTYITHUX JIAKOHIYHUX PEYECHb
Ma€ MEBHY JBO3HAYHICTb.

[epma ctpoda «Es kommen hirtere Tage» cToiTh i30J60BaHO Ha «BXO/II
B TIOEMY» 1 3BYYHUTH SIK MPOKIATTA. AJle XTO IPOMOBIISIE i cioBa? XTO Mae
mpaBo Tak npomoBiATu? L{i nuTaHHA, HA Kanb, 3aJIMIIAIOTHECS BiIKPUTHMH,
X04Ya B HAC 1 BUHUKAE BiAIyTTs, HA4E X MPOMOBIISIE SIKAaCh OOTHHS, 3 KOO HE
MOXKHA JKapTyBaTH 1 B HacTYNHHUX psIKax BOHA MOsicHIOE, yoMy: «Die auf
Widerruf gestundete Zeit / wird sichtbar am Horizont.»

Hactynsi cTpodu 3By9aTs He MEHII 3araakoBo i MictnaHo: «Bald musst
du den Schuh schniiren / und die Hunde zuriickjagen in die Marschhéofe /
Denn die Eingeweide der Fische / sind kalt geworden im Wind.» Ockinbku
JIBa, HA TICPIIUI TOTJIS, 30BCIM HE MMOB’sI3aHUX MK COOOI0 TBEPHKEHHS, 1M0-
€JIHYIOThCSI CIIOJTyYHHKOM «TOMY I1110». | 11 MiIBOJUTH HAC 0 HACTYIHHUX 3a-
MIUTAHB: 1[0 O3HAYAE 16 «TOMY I10»? SIKuii 3B’5130K icHYy€ Mixk croBamu «Schuh
— Hunde — Fische — Wind: schniiren — jagen — kaltwerden»? Mosxmugo y
IIbOMY HeMae ceHcy? A, MOXIIMBO, TYT HE CJIOBa, a 3BYK BUCTYTIA€ IIi€l0 3ara-
JIKOBOIO CYTTIO, OCKUIBKHM BiH BUXOJMTH 332 PAMKH CJIOBA.

Ase cpoOyeMO pO3TIyMauuTH MOXJIMBE 3HAUEHHsS BUpa3iB, Te, Ha IO
BOHH CIIpsIMOBaHi. YepeBHK MOXKe IMO3HAYaTH MPUXWIBHICTD JIFOJAWHM JI0 3e-
MJIi, cobaka — KiHiYHMI? BUMIp iHTeNeKTy, a puba — GE3MOBHE iCHyBaHHS y
cruxii. «HiMi» B moaBifiHOMY 3Ha4eHHi, 60 pruOH, He BaXKJIMBO Bi/I TOTO MEPTBI
1 XOJIOJHI UM KUBi, BOHM 3aBXaU HiMi. ToXk, 11e He cripaBxHi pubH, a CHMBO-
Ji4yHI puOH, MOXKINBO, XPUCTUSIHCHEKI — MEPTBI CBIIKH BipH, sKa 0XO0J0na i
craja 6e3mnigHomw [3, ¢. 34].

2 BiJHOCUTBCS 10 (dinmocodii kinikiB. OCHOBHOIO iie€l0 K01 Oyno 3BENEHHS
BCHOTO MaifHa /0 HAWHEOOXigHIIIOro, 00 JOCATTH MIACTS Yepe3 MaKCHMAaIbHO
MOXKJIMBY HE3AJISKHICTh Bij 30BHIIIHBOT mornomoru: «Ich besitze nicht, damit ich nicht
besessen werdex»
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Bukopucranns Takux mu¢pis mie OuIble YCKIAJHIOE PO3YMIHHS BiJIKiIa-
neroro uvacy. Kpim Bxke 3ramaHoro MoBHOro 3opoty («Eingeweide der
Fische»), 3Bepremo mie yBary Ha «Licht der Lupinen», sikuii Takox Hazgae Te-
KCTY IeBHY 3araakoBicte. Came Taki mudpu 301mKyroTs noesito [aredopr ba-
xMaH i3 TBopamu [layns Llenana, sikuid, siK 1 moereca, € OJHUM 13 BUAATHHX
NPEJCTAaBHUKIB TepMETHYHOI moe3ii® [2, c. 442], amxe noema baxman «Die
gestundete Zeity Buiinuia uepes pik micis myoumikamii Bipma «Koponay [Tayns
Hemana, Tomy Te3y «Die auf Widerruf gestundete Zeit» MokHa B IeBHOMY
CEHC1 IPOYHTATH 5K MepeocMuciery perutiky «Es ist Zeit, dass es Zeit wird»
3 Tekcry Llenana.

OTxe, Bumie 3ragana ¢pasza «Die auf Widerruf gestundete Zeit», cxoxe
OesrnocepeHbO BIHOCUTHCS 10 YpUBKY Bipmia Llenana «Es ist Zeit, dass es
Zeit wird». B 000X Bumamkax BUpa)xkaeThCs OUIKyBaHHS MOfil: y poboTi Lle-
JIaHa [Ie MOXKE BITHOCHTHCS 10 KPOKY, 3p00JIeHOro TaeMHOI0 mapoo 3 «Ko-
POHUY», IO BHCTABJIAE CBOE KOXaHHA Ha myOJiky («es ist Zeit, dass man
weiB!»), Toxi sk y TBopi baxman 1ie, iMOBIPHO, BITHOCUTHCSI IO MaiiOyTHHOTO
po3cTaBaHHs 4OJIOBiKa Ta ApyxuHHU. KpiMm Toro, y Bipui baxman roBoputhes,
10 Yac «BIOKIAJAE€THCS 1 CTa€ «BUAUMHUM Ha TOpU30HTI»/ «wird sichtbar am
Horizonty. Ane To# dakr, 1o Jyac B3araii OyB BiIKJIaIeHHA, IIOKa3y€e HaM, 110
MH Ma€EMO TYT CyTO Cy0’€KTUBHE PO3YMiHHS 4acy. | TOMy MOKHa NPHITY CTHTH,
IO JIipUYHUH «5I» MPOEKTye CBOE BHYTPILIHE XUTTS Ha SKUICh 4ac i TAKUM
YHHOM, 3an(pOBYE Te, 10 HACTIPaB/i 3aiiMae foro ayury [2, c. 449].

VY npyromy Bipimi, [Hre6opr baxman 300paxkye KOXaHy, IO 3aHYPIOETHCS B
ITICOK, SIKUI TIEPETBOPIOETHCSI HA CYBOPO MOBTOPIOBAHE «BiH»: «er steigt um
ihr wehendes Haar, / er fillt ihr ins Wort, / er befiehlt ihr zu schweigen».

Ieit «Bin» crae camMOAOCTaTHIM, BiH Hade BIJIOKPEMJIFOETHCS Bill CBOTO
paoOpa3y-0CHOBH IICKY i CTa€ HaB’ s3IMBUM (hakTopoM 3aruderti. Koxana sis-
ns€ThCs epe Hamu sK «Moro» Ge3BinbHa irpamka. I TyT HaM 3HOBY XOUeThCs
nocraBuT nutanus: o came num BupaxeHo? XTO BUCTYNAE UM «BiH»?
Yomy came TyT BimOyBa€eThCs Mepexi Bi ocooucToi popmu 3epHEeHHS («duy,
«Deiny 1 «dir») 10 oqHUHH TPeTHOI 0coOH («er»)? I, Hacammiepea, 10 KOro BOHO
3BepHeHe? ToMy HaM TaKkOX HESICHO, XTO MPUIMA€E «BiH-TIEPCIIEKTHBYY.

AJle MH MOKEMO TIPHITYCTUTH, 10 3MiHa NEPCICKTHBH MOXKE BKa3yBaTH Ha
Te, 1[0 YOJIOBIK 1 XKIHKa CTalld Iy>KUMH OJHH JJIS1 OJJHOTO — MOKJIMBO, HABITh,
U caMuX cebe. 3MaeThesl, BOHU OijIbIlie He JTO0JIATh 0JMH ofHoro. [Ipo e
HaM ToBOpATH HacTynHi psaku: «er findet sie sterblich / und willig dem
Abschied / nach jeder Umarmungy.

3Jlns repMeTH3My XapakTepHa HACTAHOBA HA MAKCHMAJIbHE BHSABJICHHS
CHMBOJIIYHUX MOJKJIMBOCTEH IOETHYHOTO CJIOBA, IO Mae 3akapOyBaté B co0i i
MepeiaTH YUTAa4eBl HAWIIUPIIT KOHTEKCTH 30BHINIHBOTO Ta BHYTPINIHBOTO CBITIB
HaBiTh TOJi, KOJM OKpPEeME CJIOBO TOIAETHCS IM03a 3BHYHHUM JIOTIYHHM 3B'SI3KOM 1
HNPUKMETaMH PeagbHOCTI.
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Tomy nii, 10 SKMX 3aKIMKAIOTh B OCTAHHBOMY BipIlli, HMOBIpHO, € pUTYya-
JaM¥, TOKIMKaHUMH 3aKpiMUTH KiHEIb TXHBOTO JIFOOOBHOTO 3B’s3Ky: «Sieh
dich nicht um. / Schniir deinen Schuh. / Jag die Hunde zuriick. /Wirf die
Fische ins Meer. /Losch die Lupinen!» Oanak nutaHHs npo Te, XTO Mae iX
BUKOHYBATH, 3QJIUILIAETHCS TAKOX BIJAKPHUTUM.

[ ocTaHHIM pSAIKOM MOEMH MU ITOBEPTAEMOCS JI0 HAIIIOTO, 130JIbOBAHOTO, SIK
Ha I0YaTKy, Tak i HanpukiHIi, «Es kommen hirtere Tage». IIpore pedeHHs
Temnep mo30aBieHE TOHY, MEpTBE. BOHO Mae iHIIIE 3HaYCHHS, HIK HA MOYATKY
TIOEMH.

Jlipnune «S»/«BiH»/»BOHAY MPOWIIIO Yepe3 30HU 3apsay Pi3HHX eHepre-
TUYHUX TIOJIB 1 BiATyJI0 Y BIACHOMY TiJIi, III0 BOHO MTOPOYKHE 1 OLIbIIIEe HE MOXKE
Oyt ytpumaHmM [3, c. 36].

Orxe, Bipmr Inredopr baxman «Die gestundete Zeit» — 1ie He 3arajka, Ky
MOTPiIOHO PO3rafaTH, a Ipama «IIPEeKPacHOT MOBWY, sIKa HAMAraeThCsi BUATH 32
Mexi ciioBa. PedeHHs noemu Haa3BUYaliHO CTHITI30BaHl. BoHM 3My1IyIOTh Hac
3aBMEPTH, 3aTaMYBaBIIIH MOIUX, IIPOTE 3aIMIIAOTH HAC 3 0C3TIUYI0 BIKPUTHX
3anuTaHb. BOHM KOJMMBAIOTHCS MK BEJIMKUM CTaHOBJICHHSM 1 TPOXOJKEHHSIM
y BIIKJIaZICHOMY Yaci Ta MOXMYpPOIO BKJIAAEHICTIO caMOTo 4acy, HOTro 3armoB-
HEHHSAM roauHamMu. ToMy MU IPUXOANMO JI0 BUCHOBKY, 110 cama [are6opr ba-
XMaH 3HaXOANThCA 1 BCEpenHi, 1 32 MeXaMH 00pa3zy, SIKHii BOHa CTBOPIOE Ta
JI03BOJISIE TBOPUTH iHIIMM. B 00pa3i BoHa OopeThcs MPOTH TOTO, MO0 TyXKi
MIPOEKTH BU3HAYAIH 11 0COOUCTICTh. YaCTHHOTO 11i€l 60pOTHOH € IHCIICHyBaHHS
BJIACHOTO 00pa3y y TBOpax, 0 Mu 0aunMo 3i 3B 3Ky ii TBopdocTi 3 [Taynem
IemanoM Ta BiuTyHHSIM 111e# ipo oOMexeHicTs MOBH JItoBira BiTreniraiina.
Cawma x Inredopr baxman HaueOTO rpae 3 iieHTUdIKaliIMU, HAaB I3AHUMH 330-
BHi, CTBOPEHMMH HEI0 CaMOI0 B XYyJOXXHbOMY CBITi, HE Oa)KarO4d BUSIBUTH
cebe. Tomy, Ha Hairy 1yMKy, [Hrebopr baxmaH 3aHIIa€ThCs POYUTAHOKO HE
JIO KiHIIS.
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Yopuooyk K. B.

cmyodenmka Kagheopu zepmancovKoi ginonozit
HayxkoBuii kepiBuuk: Ymanoscska . B.

Kanouoam inonoziunux Hayk,

cmapuuil 6uKnaoay Kageopu zepmancvKoi ginonozii
CyMCBKHii IepKaBHUI yHIBEPCUTET

M. Cymu, Ykpaina

IJISAXHA BEPBAJII3ALIII HOPM ETUKH
Y TEKCTAX OHJIAMH-BUJIAHb BPUTAHII TA CIIA

CyuacHe MOBO3HABCTBO MOTPEOYE MOCHIHKEHHS HE JIUIIE JIIHIBICTUIHUX
(eHOMeHiB, a i KynbTypHUX. OTHNAM i3 HUX € eTHKa. MopaibHi IIHHOCTI ChO-
TOJIHI — 1Ie He JIMIIE MO3UTHBHA BJIACTHBICTh, ajle U MOBCAKICHHHUH OPIEHTUP
B OIIIHIII JIFOACH, TPy, (paKTiB, ABUIL, ITOii TOIIO. 3MiHH Y CY9acCHOMY JKHUTTI
CHPUYMHWIN HOBE Oa4EHHSI €THKU.

VY muckypci oHnaitH-BUIaHb 1el conianbHU (PeHOMEH BUPaKAETHCS Yepes
JIEKCUYHY HOMIHAIII0 «ETHUKa» Ta 11 JEeKCUKO-CEMaHTHUYHE I0JIe.

Y MOBO3HaBCTBi (heHOMEH €THKH JTOCTIKCHO HE B IIOBHOMY 00CsI3i: BHU-
BYCHO JIIHTBICTHYHE MMUTAHHS JXypHATICTChKOI etuku (M. JIOMOHOCOB), TIpO-
aHaJI30BaHO KYPHATICTCHKY eTHKY sk HayKy (O. Ky3Hernosa), KypHalIicTCh-
KHif CaMOKOHTPOJIb Y TekcTax (P. Birom), Tiymauenns etuxu (M. I1. Mronep).

Tepmin «eTrkay mimioB Bix ciaosa “ethos” i3 Jlaupoi ['perii i B pi3Hi yacu
MaB pi3Hi 3HaueHHs. Crio4aTKy 03Ha4aB Micle nepeOyBaHHsl, CIJIbHE KUTJIO,
MIOTIM — 3BHYai, TEeMIEpaMeHT, XapaKkTep, CTHIb MUCIICHHS, @ TAKOXX YCTAICHY
TpUpOTY sSKOTOCh siBuia [ 1, ¢. 3].

JAnst TTO3HAaYEHHS JIIOACEKNUX YECHOT — CIIPAaBEUIMBOCTI, IIOMIPHOCTI, My/I-
POCTI — MOHATTA «ETHKa» 3armouyarkyBaB Apuctoreib. PDinocod Ha3BaB
«ETHKOIO» HayKy Ipo MOpallb Ta YECHOTH. Biarak ervka movana cBoe€ iCHY-
BaHHA y [V cT. 10 H.€.

VY naTHHCBHKIH 5ke MOBI, Ha IPOTHUBAry AaBHbOTPELbKIH, «eTHKay ITiIIa BiJ
cioBa «Mopainsy. JlaBHeOpHUMCEKHH dinocod Lluiepon yTBopHB Bin cioBa
MOriS — THI OAATY, MOJIA, MOPSIOK i XapaKkTep — MPUKMETHUK «MOPAIbHHUI.
Binrak Tepmin «mopaib» 3’ saBuBcs y IV cT. 110 H.€.

Jlexcema morality He € IpsIMUM IepHMBaTOM aHIJIiHCBKOro cioBa moral —
HOTo NMPOHUKHEHHS B JIGKCHYHY CHCTEMY aHIJIIHCHKOI MPOXOIIIO Iapaie-
JbHO. Bij npukMeTHHKa moralis y Mi3HbOJIATHHCHKOMY YTBOPIOETHCS IMEHHUK
moralitas, MO TepernoB y AaBHbODPaAHIY3bKy y BUTISALI moralité, a 3
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(bpaHIly3bKOi, y CBOIO YeEPry, BiKe y CBOIM ocraTouHiit ¢popmi morality samm-
HIAIOCS B aHTilchKii. Jlekcema morality 1o mi3HBOI cepeHBOAHTITIHCHKOT
Heploﬂy (1449) BHKOPHCTOBYBAIaCs BiZlpa3y 3 KiIbKOMa 3HAUYCHHAMH: K Ha-
yKa 1 SIK MOpaJIbHi SKOCTi, MOpaJIbHUH JUCKYpPC, MOPaJIbHI iHCTpPYKIii, MOpa-
TBHI pUHOUTH Ta TpaBuna (1680). AHami3 BXXUBaHHS JICKCEMH, IO BHBYA-
€TBCS, TO3BOJISIE CTBEPIKYBATH, IO SIK MiHIMYM 10 XIX cTouniTrs y Hel icHy-
BaJIM TPH IPOBiIHI, 1110 30eperIncs MOHNHI 3MiCTOBHI O3HAKH: TIpaBMIIa (TIPHH-
wumu) — principles (standards), nosexinka — conduct (behavior) ta omo3utiis
TpaBUIILHO/HETPaBIIIBHO (mobpe/morano) — right/wrong (good/bad) [2, c.
183].

Oxcdopackkuii CIIOBHHK ITOA€ Taki AeiHimii TEpMiHY «ETHKa»: cHCTeMa
NPUIHATHX MEPEKOHaHb, 0 KOHTPOJIIOIOTh MOBEAIHKY, OCOOJIMBO TaKa CHC-
TeMa, 3aCHOBAaHa HA MOPai»; «BUBYCHHS TOTO, III0 € MOPAIBFHO NPaBUIBHUM,
a o Hi [3].

Urban Dictionary tpakrye etuky TakuMm yinHOM: CymMa MOpanbHUX Hepe-
KOHaHb; 3HaHHS PI3HHUII MK NPaBUJIBHUM 1 HENPaBUJIBHUM; CYKYITHICTh MO-
paNbHUX TpUHIHIIIB [4].

Crosuuk Collins nosicHroe TepMiH «eTHKa» TAKAM YMHOM: BHBYCHHS ITH-
TaHb MPO TE, IO € MOPATHHO NMPABWIFHUM 1 HETIPaBUIBHUM, 1€ i1est abo Mo-
paibHE TIEpeKOHaHHs, 1[0 BIUIMBA€E Ha TMOBEIIHKY, CTaBJIeHHsS Ta (inocodiro
rpynu Jonen [5].

Jnst Toro, mo0 mpoaHallizyBaTH, Y SIKOMY KOHTEKCTI BUKOPHCTOBYETHCS
TIOHSATTS «ETHKa», MU MIPOaHai3yBaly JIBa aHIVIOMOBHUX BuaaHHA — BBC 1a
Daily News. Meroj cymuinbHOI BUGIPKH AUCKYpCY OHNIAMH-BHUAAHD MEPiOIy
2021 poxy BUSBUB 39 BUTA/IKIB BXKUBaHHS JIEKCEMHU «ETHKAY.

VY nyGnikamii “Ryan Lowe: Plymouth Argyle manager enjoying ‘purple
patch’ at Home Park” moHsATTS «eTHka» BXKHUBA€ETHCS B KOHTEKCTI CIIOPTY Ta
noBeninku rpasiis: Plymouth Argyle manager Ryan Lowe says his side s team
ethic has impressed him after going fourth in League One (1) . ABtop BuKO-
PHUCTOBYE II€ CJI0BO, 11100 MOKA3aTH MPaBUIa KOMaHIH Ta 1X YCTaJICH] MOHSTTSL.

Crarrsa “Stewart-Cousins floats ethics reform as Cuomo faces multiple
scandals” momae TepMiH «eTHKa» Yy KOHTEKCTI mnopyieHb: Lawmakers
have long mulled changes to how the state handles ethics allegations and
violations (2).

Hosuna “New York lawmakers eye ethics updates in Albany as Hochul
VOWS action” TpakTye MOHSATTS «eTHKa» siK mpo3opictb: New York lawmakers
discussed bolstering public ethics and transparency Wednesday as they
expressed hope that disgraced former governor Andrew Cuomo’s exit could
open the door to change (2).

VY marepiani “To boost or not to boost?” TepMiH «eTHKa» BXHUBAETHCS Yy
KOHTEKCTIi BIUTMBY Hayku i Mopaii Ha rozeit: Most people in the world have
yet to receive a Covid vaccine, yet richer countries are already rolling out
booster doses. Do booster programmes make scientific and ethical sense?(1)

V rekeri “NYC Transit’s ex-accessibility honcho broke ethics rules: MTA
investigation found” TmOHATTS «eTWKa» BXHUBAE€THCS HA MO3HAYCHHS
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3aKOHOJABCTBA Ta Mopaji. MaTepiana Mae HETaTUBHE 3a0apBIIEHHS 1 PO3IIOBi-
nae npo nopymiennst: A former head of accessibility at NYC Transit violated
state law and ethics rules last year when he told officials at a private company
they were the high bidder on a big-bucks paratransit contract, a report
released Thursday by the MTA inspector general reveals (2).

[poBiBmM aHai3 Ta MpoaHali3yBaBIIN (EHOMEH «ETHKHM» Ha IPUKIaIi
MaTepialiB aHTIIOMOBHUX BHAAaHb, MU JIWIUIH TaKWX BUCHOBKIB. [To-mepe,
TEPMiH €THKA 03HAYa€ MOPah a00 CYKYIHICTh MOPAIBHUX MPUHIUMIB. Tiy-
MayHi CIIOBHUKH aHTITIIHCHKOI MOBH TPAKTYIOTh Horo mo-pizHoMy. [lo-npyre, y
Mejlia MOHATTS BXKHUBAETHCS Y PI3HUX KOHTEKCTaX, MEPEBAYKHO MO3UTHUBHUX,
TaKuX K yCTaJIeHl MOHSITTS, HpOSOplCTL HayKa Ta MOpaJib. [To-Tpete, peno-
MCH €THKHU JOCII/PKCHHUI HE TMOBHICTIO, BIATaK y MEPCIECKTHUBI 3a]a4 HAIIHX
JOCITI/DKeHb € OIMKC TPHUHIUIIB BepOai3aiii MOpalbHUX SKOCTEH JIIOIMHU
BIJIMIOBITHO JI0 3a3HAYCHOT MPOOICMATHKH.
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Mamans /1. O.

3000y6auka gaxynibmemy yKpaiHcbKoi

11 iH03eMHo¥ hinonozii ma sncypuanicmuxu
XepCOHCHKHH JIepKaBHUH YHIBEpCUTET

M. XepcoH, YKpaiHa

AKTHUBHI JIENPUKMETHUKHA B CYYACHIA HIMEIIBKII MOBI

Yactuan MoBH 4epe3 iX (QyHKIii Ta TeKCTOTBIpHHMIA MOTEHINiaN IIOCTIHHO
mepeOyBalOTh B ILEHTPI yBarm MOBO3HABIIB. OOmupatounm 00’€KTOM JI0-
CIJDKEHHS TIEMPUKMETHUKA a00 IX pi3HOBUIHM, HAYKOBII OJXHOCTAIHI B TyMIIi
IIpo Te, 110 NPUpoJa i craryc peHOMEHY KOPEJIOE 3 HAyKOBUMH HalliOHaJb-
HUMH TpaauuissMy. Jlo mpukiay, yKpalHChKI JIHIBICTH PO3IJISIAl0Th JIENpHU-
KMETHUK SIK iMeHHY (opMy «zieciioBa, IO BHpa)ka€ O3HAKy NpenMera
3a [i€ro, Ky BiH BHKOHyE abo sika Ha HBOTO crpsiMoBaHa» [5, c. 554],
HETHUIIOBE JIECITIBHE YTBOPEHHS, SIKOMY BJIACTUBE «CEMaHTHYHE i TpaMaTH4HE
po3aBoeHH [4, ¢. 203], «uyKOPiIIHUIA EICMEHT», MEXaHI3M «3a0pyTHCHHS
ykpaiHcekoi MoBH [1, C. 63], HiMenbKi (haxiBmi BOAYAIOTH Y Hi€IPUKMETHHUKY
HEBU3HAYEHY (OpMy Hi€caoBa 3 MOP(OJIOTiYHMMH O3HAKAMH MPUKMETHHUKA
[6, c. 192], [10, c. 716], ocobmuBy opmy miecnosa (Mittelwort), mio noenanye
B c00i piBHOIO Miporo (YyHKIIT AiecinoBa i mpukmeTHuKa [7], [8 €. 580]. O1xe,
JIETPIKMETHUK OaTaHCY€ MiXK THIIOBUM i HETUIIOBUM, HOPMAaTUBHIM 1 HEHOP-
MAaTHBHHUM, CTaHIAPTHUM i HECTaHAAPTHUM. 3BiJICH, OUYEBHIHO, i TPYIHOIII
BIITBOPCHHS BUXITHHUX JICKCEM IIJIbOBOIO MOBOIO [3].

CTOCOBHO aKTHBHHUX JIIENMPUKMETHHUKIB y Cy4acHild HIMELbKiil MOBI, TO iX
BU3HAYAIOTh Yepe3 CEMaHTHKY TBIPHOT OCHOBH, sika MaHi(hecTye He3aBepIleHy
nito. CoBOTBipHA MOJIE/Ib aKTUBHUX JI€NPUKMETHHKIB BKITFOUA€E B cede, KpiM
TBIpHOT [iecniBHOI ocHOBH, cydikc -nd abo #oro Bapiaut -end. Cydikc -nd
JIOTAFOTh JI0 JIECTIBHUX OCHOB, IO 3aKiHUYIOTHCS Ha cydikcu -el-, -er-, nampu-
xian: abwechselnd «MimnuBuil, HenoctiHuii; 3MinHMKEY», anheimelnd «3atu-
LIHUIL, pianuii, omu3bkuii»y, andauernd «rpusanuity, annghernd «mpubmms-
HUIf; MaT. HabmwkeHuit». Bapiant cydikca -end yxuBarTh i3 TBIpHOIO
JIECTIBHOIO OCHOBOK, IO 3aKiHYYeTbCs Ha cy¢ikc iHQiHITHBA -en
[9, c. 166-168], nanpuknan: abfallend «moxunwmii, ciaaucTHii; MONOTHID»,
abfiihrend «men. mponocuuit», ablehnend «uerarusamii», abnehmend
«mepbatuit (Mpo MicsIb)».

AKTUBHI Ji€ENPUKMETHHKH CydYacHOI HIMEIbKOI MOBHM YHiBepCalbHi,
OCKUTBKH peali3yloThcs y MHUHYJIOMY, TETIEpIIHbOMY W MaiOyTHbOMY daci,
HaINpHKIAL:

Munynuii yac:

Sie blieb zitternd liegen, bis Ferdl aus dem Haus gerannt kam und sie hin-
einzog (R. Welsh ,,Johanna) (immepdekt blieb liegen — npoctuii Mmunymuit
4ac, [0 BXKUBAIOTh JUIsS OMOBIiIi).
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TenepimmHiit yac:

Dann essen wir von den Erdbeeren, die hier iberall wachsen

Unter den Palmfarnen und rankend auf den Grdbern

Ja, die du in deinem Schof3 gesammelt hast fiir uns (B. Lierheimer ,,Im Ne-
beltal®).

«IToroM MBI 00BEIaEMCS 3EMIISTHUKOH,

Koropoii 3mech Benukoe MHOXKECTBO, HA KPal MOTHUII,

Tr1 cobupaents e€ ropctssmm» (b. JIupxaiimep «B nommae Tymanay nep. U.
Jlupxaiimep, 0. TomynoB) (mpe3erc wachsen, 1o BUpaxkae JIifo 3arajioMm).

MaiiOyTHiit gac:

Morgen ist der Sterne erhellendes Leuchten

Nur noch fiir den lachenden Wanderer da (B. Lierheimer ,,Morgen®).

«Benp cusaroT 3BE€3/161 APKO

B Ttex rmazax, rae cmexa 3Boub» (b. Jlupxaiimep «3aBTpa» mep. W.
Jlupxaiimep, FO. TonyHoB) (mpe3eHc ist i3 06cTaBunHO0 yacy Morgen Bupaxae
N0 B MalilOyTHHOMY ).

Sk 6aurMo, TIepeKIIaiadi BiATBOPIOIOTH aKTHBHI Ti€MpUKMETHHKH Fankend
«KpYYeHHiD» IMEHHUKOM «Kpai», erhellendes «cstounity mnpucniBHHKOM
«ipkoy», lachenden «roii, mo perode» iMeHHHUKOM «cMex». DyHKUIiOHaTBHA
MIepeopieHTAIliS] AKTUBHUX JIEMPUKMETHUKIB Y iIMEHHUKH a00 TPUCIIBHUKH €
BiJUTYHHSIM CHHKPETU3MY YaCTHH MOBH B 1HI0€BpOMEHChKIN pamoBi [2, ¢. 7]
Ta IPOIIECy aHaAITH3aMii HIMEIIEKOI MOBH.

Omxe, MIACYMOBYIOUH CKa3aHe, 3a3HAYUMO, 1110 AKTUBHI Ai€NPHKMETHHKA
B Cy4acCHill HIMEIbKii MOBI MalOTh YCKJIAJHEHY MPHUPOY i CKIaJHUI cTaTyC:
MOHO-, 0i— it moutipyHKIiOHaNBHUI. MOHO— 1 61 yHKIIIOHANBHUI CTaTyCH KO-
audikoBaHi B JIeKCUKOTrpadivyHUX Mpawsx, noaiQyHKIIOHAIbHUI pelpe3eHTo-
BaHMI B XyAO0XHIi siteparypi (po3i Ta aBaHrap/Hiil noesii).

Cnmcoxk BUKOPUCTAHMX JIXKepes:

1. TonocoBchbka I'. AKTHBHI Ai€NPUKMETHHKH B YKpaiHCBKIiil JiTeparypHii
MOBI: yHBaTH 4u Hi? YKkpaincbka MoBa, 4. 2011. c. 63-71.

2. Jlepuukuii B. B. OCHOBBI CpaBHHUTEIEHOW MOPQOJIOTHH TePMAHCKIX
s13p1K0B. YepHoBubl: Pyta, 2004. 127 c.

3. Caiixo M. A. Jlo nmpoGiemMu BiATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO HIMEIIBKHX
aKTHBHHUX JIENPUKMETHHKIB y MEAWYHUX TeKcTax HaykoBuil BicHHK
MikHaposHOTO ryMaHitapHoro yHiBepcurery. Cepis: @inosoris, 35, 2.
2018. C. 85-88.

4. Illepuenko c. I1. 3 ictopii BuB4eHHS AienpukMeTHHKA B HOKMHCBHKIH BUIIINA
mkodi. Jlitepatypa ta kynerypa [omices. Cepis «Pinonorigai HayKn», 86.
2017. c. 202 — 209.

5. Spemenxo B. B., Crinymko O. M. HoBuii TITlyMadHuii CIIOBHUK yKPaiHCh-
KOi MOBH Yy Tppox Tomax. KuiB: Axosir, 2003. T. 1: A—K. 928 c.

6. Conrad R. (Hrsg.) Kleines Worterbuch sprachwissenschaftlicher Termini.
Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, 1975. 306 S.

143



7. Partizip | verwenden — Regeln einfach erklart — Abiweb.
URL: https:www.abiweb.de (nata 3Bepuenns: 27.05.2021).

8. Paul H. Deutsches Worterbuch. Tiibingen: Max Niemeyer Verlag,
1992. 1130 S.

9. Smeretschansky R. I. Grammatik der deutschen Sprache. Kiew: Vyséa
Skola, 1981. 312 S.

10. WAHRIG. Woéorterbuch der deutschen Sprache. Miinchen: dtv,
2012. 1152 S.

Msens L. I'.

cmyoenmka I Kypcy mazicmpamypu

Kagedpu 3a2anvbHo20 ma c106’AHCHKO20 MOBO3HAECINEA
Onecbkuil HalllOHAJIBHUI yHiBepcuTeT imMeHi 1. I. MeunukoBa
M. Oneca, Ykpaina

KOHIIEINIT BOJISI/BOJbA B YKPAIHCBHKIN TA CEPBCBHKIN
JIIHT'BOKYJIbTYPI (HA MATEPIAJII 3BIPKH ONOBIJIAHB
JTAHWJIA KIIIA «<EHIIUKJOIEIISA MEPTBHUX»

TA il HEPEKJIALLY)

OpHuM i3 0a30BHX KOHIEMNTIB AJIS JIHTBOKYJIBTYPHOTO CBITy € KOHIICTIT
BOJIS, SIKMH TpeicTaBiisie crnenr(piKy MOBOMHUCICHHS IIEBHOTO €THOCY
Yu CHibHOTH. KOHIENT BOJIS HANEXHUTh 10 BAXKIMBUX KOHLENTYAJIbHHX
CErMEHTIB, SKi penpe3eHTYI0Th OyAb-Ky KOHIENTyalbHy MOBHY KapTHHY,
OCKIJIbKH TI0B’s13aHi IepIll 32 BCE 3 [yXOBHHUM CBiTOM JtouHu. Kareropis Boi
0co0IMBO BapTiCHA JyIsi YKpaiHCbKOTO Hapoay. Lle 00yMOBIeHO iCTOpUYHUMHU
YMHHHUKAMH, 1110 MaJIK BIUIUB Ha POPMYBaHHS J{yXOBHOCTI Hallii.

00’ exkTOM TOCTIHKEHHS € BepOai3allisi KOHIIETITY BOJII/BOJba B YKPaiHCh-
Kiii Ta cepOCBHKili HaIliOHATHHO-MOBHIM KapTuHi cBiTy. Ilpeamerom mo-
CJIIJDKEHHS MOCTAlOTh 3aCOOM Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHI 0COOIHMBOCTI KOH-
LIENTy BOJsI/Bosba. MeTa poOOTH — BU3HAYNTH W OXapaKTepU3yBaTH CIICIH-
¢iky BepOaiizanii KOHIENTY BOJIS/BOJba B YKPATHCBKiil Ta cepOChKill JIHIBO-
KynbTypax. MaTepianoM IOCTiKeHHS CIyTye 30ipka OMOBiIaHb CEPOCHKOTO
nuchMenHuKka Jlannna Kima "Exnuknonemis meptBux" Ta ii nepexnan Ajum
JleoniniBam TatapeHko.

VY cnomydyBaHOCTI ClIOBa BOJIS BiZOWMJIMCS €MITIpPUYHI 3HAHHS €THOCY PO
peauito. [ yKpaiHCBKO1 JIIHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY XaPAKTEPHHUM € CIIO-
JIy4yBaHICTb CJIOBA BOJIS 3 CJIOBaMH, 1110 JalIOTh 3MOT'Y PEKOHCTPYIOBATH Clie-
Hapiii 60poTsOU 3a BOMIO: ) BTpaTa / 0OMEXEHHs BOJi (BTPAaTHTH, 3aryOuTH
BOJIIO, MTO30aBUTH BOJI, BimiOpaTH, OOMEXHUTH BOJIO); 0) TYMKH IIPO BOIIO
(mKoza BOJI, 0pora BOJISL, BOJIO CIIOM SHYTH; TOHOOWUTH JYMKY IIPO BOJIIO,

144



XKIaTHU BOJ); B) IparHeHHs Boji (OakaTH, MparHyTH BOJI, XKaJaHa BOJIA);
r) 6opoThOa 3a BOJIO (pBaTHCA Ha, OOPOTHUCS / BMEPTH / MOJSTTH 3a BOJIIO,
IpoXaTy BOJII); 1) OTPUMaHHs BOJI / 3BUIBHEHHS, MOCIA0JIEHHS KOHTPOIIO
(micraTHcsl Ha BOJIIO, BUKYIIUTHCS Ha BOJIIO, 3J00YTH BOJIIO); €) BiI4yBaHH: /
TIepeKUBaHHS BoOJIi (TI0UyBaHHS BOJI, MOYYBATHCS Ha BOJI); €) 000pOHA BOJI
(OopoHHTH, 10aTH IIPO BOJIIO).

Bbes cymmiBy, xornent BOJbA mocizae ocobmmBe Miclie y CIOB’STHCBKIH
JHTBOKYJBTYPI 1 € OMHUM i3 KIIFOUOBUX y CepOCHKii MOBHIN KapTHHI CBITY.
Moro nosicemiunicTs Ta 6araTorpaHHicTh MOTPEOYIOTH Bijl THX, XTO BUBYAE Ta
BHKJIAIa€ CepPOCHKY MOBY SIK iHO3EMHY ITMJIBHOI yBart O BCiX KOMITOHEHTIB
3HAYEHHS, [0 MPOSBIIAIOTHCS JIUIIE B KOHTEKCTI. Take X CHHKpETHYIHE 3Ha-
YEeHHSIM Ma€ OUIBLIICTh MOXIHUX CIIiB: BOJbAK, BOJbAaH, BOJBKOCT, BOJGHOCT Ta
iHwi. CTpyKTypy JaHOTO aKCioJIOTIYHOTO KOHIIENTY HEMOXKJIMBO onucatu 6e3
aHami3y igioM. B imioMax cepOChKOi MOBH 3 KOMITOHEHTAMH BOJbA, BOJIUTHU Ta-
KO IPEACTaBJICHI [Ba 3HAYCHH: BOJIS JIOJMHHM 10 BiJIHOILICHHIO JI0 cebe Ta
0 BIJHOIIIEHHIO IO Korock iHmoro. 11[o0 omucatu BiacHi BOJCBUSIBICHHS B
cepOChKill JIIHMBOKYJIBTYpI YacTO BHKOPUCTOBYIOTH KOMIIapaTHBHI KOH-
CTPYKIII YBpCTa BOJbA, CI0OOMHA BOJBA, Ci1aba BOJbA, jaKa BOJbA, IO CBOjOj
BOJbU. {711 ommcaHHS 9y’KOi BOJII BUKOPHCTOBYIOTHCSA TaKi KOHCTPYKIII SIK,
HAalpHKJIIaJ, BOJba Cy10nHe, ONTH HEKOME I10 BOJBH, T10 BOJbH HEKOME YHHUTH,
nocsbeba Bosba. ClioBocmionydeHHs 00Hja BOJba O3HAYAE HAMIPH Ta Oaxa-
HHs Bora, Tako je 6or xTeo.

IMeHHMK BOJIS € OTHUM 3 HalAaBHIMINX MPACIOB’THCHKNX 3aII03HYCHb, SIKE
3a MOXO/KCHHSIM ITOB’sSI3aHE 3 UePryBaHHIM I'OJIOCHUX Y CJI0BI veldti «BemiTm.
3a cnoBHUKOM-10BiaHMKOM B. JKaiiBopoHka «3Haku yKpaiHChKOI €THOKYJIb-
Typm», cioBo-koHuent BOJISI B ykpaiHChKiii MOBI Mae 3Ha4YeHHs «cB00O/Ia,
HE3aJIeKHICTh Ha TIPOTUBArY HEBOJI, pabCTBY; TaK0XK B 0COOMCTOMY ILIaHI —
3ATHICTh 31HCHIOBATH, TIEPEXOIUTH BiJl AYMKH 0 Jil; Y HApOJi CUMBOJII3y€
CHITY; CTaBUThCS TIOHA/I KUTTSI; 4AaCTO 3ICTABIISIETHCS 3 JIOJICI0, Y3aJIeKHIOEThCS
Bim He» [1, c. 113]. V TiiymMayHWX CIOBHHKAaX KUTBKICTh 3HaYeHb CJIOBA
BapirOETHCS, aJie BCi BOHU B IJIOMY IHTETPOBaHI CEMaHTHYHUMH O3HAKaMHU
«OakaHH:, «CHJIa», «CBOOOIay, IO CTAHOBIIATH COOOF0 KOHCTAHTHI CMUCIIOBI
30HH B CTPYKTYpi KOHIIENTY.

Buxopsau 3 MaTepiary JOCHTipKeHHs, a came 30ipku omoimans /. Kimra
"Exnukmnonesis MepTBUX ", BCTAHOBIEHO MOTHBAIliHI 03HAKW KOHIICTITY BOJISI:
"cuma/cTiiikicTs" Ta "cBoboma".

AHani3 00pa3Horo mapy KOHIETTY 8051 Ha MaTepialli cepOChKOI XyI0K-
HBOI Tmpo3u, a came 30ipku onosiganp /. Kima, mpoBoanBes IUITXOM BHO-
KpEMIICHHS JIEKCEeM, III0 BUKOPHUCTAHO JJIs KOHIIETITyati3amii 1boro (heHOMeHa.

OO0pa3Huii KOMITOHEHT KOHIIETITY 6011 B cepOChKiii MOBi 00’ €KTHBOBaHUI
HHU3KOIO KJIIOYOBMX KOTHITHBHUX O3HAK, SIKi € OCHOBOIO JIJISl THTIOBHX MeTago-
PUYHHX BHCIJIOBJICHB. Y JIOCHIPKYBaHOMY TEKCTi 00pa3HHil acIeKT KOHIETITY
60151 OXOILTIOE O3HAKH JIMIIIE KMBOT (AHTpPOIIOMOP(Hi).
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Hagenemo nekinbka UTat 3 OpuriHainy 30ipku onoBigans "EHnuKIONE /IS
MepTBUX" Ta nepeknany Amiu TatapeHko:

"4 onaj wmo je nped meoje ouu nonemeo nedy noo oobnaxe, CUMOH 36aHU
Yyoomeopay, omnaduux eepe u ckpuasumesn booicjeza yuera, 3aucma je no-
Jlemeo CHA2oM c8oje 60/be U CHA2oM c8oje mucau..."/"A moii, xmo na meoix
ouax nonemie y nebo 3a xmapu, Cumon 36anuti Yyoomeopyem, ipogiocmyn-
HUK 1l ockeepHumenv boowcoeo euenns, Oilicno nonemis cunorw ceo€i 6o i cu-
J010 c8o€i OymKu..."

"..u OH je c80jy npubpanocm noopiIca8ao Moaumeom, ooynupyhu ce,
CIMUCHYMUX 3Y0a, KYKABUYKOM OPAHCAFLY YPesa U CUMNAMUKYCA, MUM U30AjHU-
yuma 6ome u xmerva..."/"...i 8in c8010 3ibOpanicmv RIOMPUMYBAE MOIUMBEOTO,
ONUPAIOHUCD [3 CIUCHYMUMU 3Y0aMu D0SA2Y3UGI NOBEOTHYT KUULOK MA CQIHK-
mepa, mum 3padHuKam 8oL u baxcamnns..."

"buno um je, mehymum, jacno oa Apxaouje HUnoaumosuy maxo 206opu
camo 3amo 0a 6u 0ao odywka ceojoj dcarocmu 3602 npodame OuUbAUO-
mexe..."/"Im, oomax, 6yno acno, wo Apkaditi Inonimosuy 206opums max
minbKu 0J1s1 M02o, Wob 0amu 80110 HCaAl0 3a NPOOanoio bibniomexoro..."

")Kusomnu nym moz uoeexa Henoxkoneodwuge 80.be OMKPUBA HAM jeOHY HA
u3BeCman Hauur munuyHy cyoouny"/ " XKummesutl winax miei 1r00uHu Henoxu-
MHOI 80 BIOKPUBAE HAM NEGHOIO MIPOI0 MUnosy 000"

AnTporoMopdHi O3HAaKH (COMATHYHI, €THYHI, EMOIiiiHi) CTaHOBJIATH
100% Bix 3aranbHOI KiTBKOCTI 00pa3HUX O3HAK, SIKi peani3oBaHi B YHCICHHUX
KOTHITUBHUX MOJICIIAX, IO OXOIUTIOIOTH: 1) coMaTuuHi («curna eoniy/«cruaze
somey) —20%; 2) etruHi («3padnuru 60ain/«uzdajuuyu omer») — 20% 03HaK;
3) emoriitHi («0amu 60a10»/«0amu 00YWIKAY», «HENOXUMHA BOJS»/C(HENOKO-
nebmusa 80ma») — 60% 03HAK .

3 orepTAM Ha YaCTOTHICTh 03HAK BCTAHOBJICHO, [0 HAKIIOCITiTOBHIIIIE KOH-
LENT 60151 BepOaizoBaHO MeTadopaMu 60.is1 — CUAA/CMIUKICMb Ta 60151 — C80-
6ooa.

O3Haky HEKUBOI MPUPOTU € MEHIII YACTOTHUMH Y CKIIaJli KOHICNTY 80/5.
[epeBara aHTpOTOMOP(QHHUX O3HAK MiATBEPKYE, IO JIIOJUHA CIPUHMAE CBIT
yepes ceOe, HAAUIAIOUH HOTO BIaCHUMH PHCAMH.

KonrenT 6012 akyMyioe 3arailbHOOIIHHI 3HaYCHHS. Y MeXKax 3arajibHo-
OIIIHHUX 3HAYCHb KOHIENTY 3a(iKCOBAaHO KOMITOHEHTH: 1) IO3UTHUBHO-
OI[IHHUM, BHSBJIIOBAHUN O3HAKAMH «CUNA BOJNIY/«CHA2E 80/me», «Oamiu
BOMION/€OAMU OOYUIKAY, (HENOXUMHA 80MAY/«Henokoneobmsuea sombay (80%);
2) HETaTHBHOOI[IHHHUN, aKTyalli30BaHWH y KOHTEKCTaX KOTHITUBHHUMH O3Ha-
KaM# «3padumu 8oioy/«uzoamu eomwey (20%).

Y po6oTi 3 0ITOPOFO Ha TOJIOXKEHHS JTIHIBOKYJIBTYPOJIOTii Ta 3 BHKOPUCTAH-
HSIM 11 KJTFOUOBUX TEPMiHIB i METOIOJIOTIYHUX HACTAHOB OYJIO MPOAHATI30BaHO
KOHLENT 60J51/60/ba y CUCTEMI YKpaiHCHKOI Ta cepOCbKOI MOBHOI KapTHHI
CBITY.
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VY xoxi pocnimkeHHs 0yJ0 3°sICOBaHO Te, 10 KOHIENT G0/ € CKIIaJHUM
6araToBUMIpHMM KOMIUIEKCOM, IO YBiOpaB y ceOe pi3HOMaHITHI HOHSTTS
cBiTONIAMY Ta cBiToOymoBu. O3HAaKH, MOKIAJCHI B OCHOBY HOMIHAIii KOH-
LENTY 60151, BKa3yIOTh Ha TIEPBUHHI YSIBJICHHS PO JOCIIiIKYBaHe siBUIIe. IM’s1
KOHLENTY 6045 CHOPMYBAJOCSI B IHIOEBPONEHCHKUI Iepiof, € 3arajbHO-
CJIOB’STHCBKHMM 1 BHUPI3HAETHCS BUCOKOI CHHKPETHYHICTIO B YKpaiHCBKiH Ta
cepOChKiil HaIliOHATEHO-MOBHIHM KapTHHI.

KonmenT goss B 30ipmi onoinans «ExHmmkIonenis cmepti» danmna Kinra
peartizyeTbcsl B aKCi0JIOTIYHOMY BUMIpi 3arallbHOOLIHHUMHY 3HAYCHHSAMH. AK-
Tyalti3amisi KOHIENTY CBIAYUTb, IO BOJIA SIK OI[iHHA KaTETOpis XapaKTephu30-
BaHa 3/1¢OLIBIIOT0 MMO3UTHBHUMH BIACTHBOCTAMH. HalmpoayKkTHUBHIIIE KOH-
LENT 601 B 30ip1li onoBinanb «Exnukionenis cmepti» Januna Kima pempe-
3€HTOBAHUI TaKUMHM I[IHHICHUMH XapaKTEPUCTUKAMH: «CULA BONin/«cHaze
80/b€», (HENOXUTNHA BOJIAY/«HENOKONEDHLUBA 80/bAY .

KoHuent Bos 1oCTae CKIaAHUM MEHTAJIILHUM YTBOPEHHSM, IO MIiCTHTh
HHU3KY KOMIIOHEHTIB 1 peanizyeTbcs B TUCKypci. Po3maitTs nekcnunux i ¢pa-
3€0JIOTTYHMX 3ac00iB MOBHOT 00’ €KTHBAIlil KOHLENTY BKa3ye Ha HOro 3Hauy-
IIiCTh AT YKPaiHCBKOI Ta cepOChKOT KOTHITHBHO-MOBHOIT KapTHHH CBITY.

Mu nocniauay KOHIENT BOJIS SIK €lIEMEHT YKpaiHChKOi Ta cepOChKOT Hallio-
HaJIbHOT KOTHITUBHO-MOBHOI KapTWHHM CBiTy. Ilopsia 3 iHIIMMH KOHIENTaMu
KOHIICTIT BOJIS TIOCia€e 4igbHE MICIE cepel JIIHTBOKYJIbTYPHUX KOHIICTITIB.
IlepciekTHBHUM TIOCTa€ TOPIBHSUIbHE BUBYEHHS KOHIENTY BOJIA y PI3HUX
HaliOHAIBHUX KOTHITHBHO-MOBHHX KapTHHAX CBITY, B aBTOPCHKHUX KapTHHAX
CBITY OKpPEMHUX IOETIB 1 Mpo3aiKiB.

Cnucok BUKOPHCTAHMX JKepeJ:
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3. Oramesuh B. ®pazeonomkn pednuk cpnckor jesuka. Oko 25 000 @i
Hosu Cap : [Ipomerej, 2012. 1045 c.
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147



leBuyk O. B.

Kanouoam (hinonoziyuHux Hayk, Ooyenm,

oouyenm xaghedpu anzniiicokoi ginonozii ma 1inz600udaKmMuKu
3anopi3bKuil Hal[lOHAJIbHUI YHIBEPCUTET

M. 3anopixoks, YKpaina

PO31IOA1JT KOHIENTIB 3A IAPAMETPAMU
CYB’€EKTIB KOHHENTYAJII3AIII
Y POMAHI «3EJIEHA MUWJISI» CTIBEHA KIHT A

AKTyaJbHICTB TOCTIKCHHS IIOJIATAE B TOMY, IO MTOHATTS 3MiCTOBOI CTPY-
KTYPH KOHLIENTY BHIA€THCS HE NMPOCTO PEJICBAHTHUM, a i aKTyaJbHUM Ha Tii
3100yTKIB KOTHITHBHOI JIIHTBicTHKH 1o4aTKy X XI cromiTrsl. 3a BU3HAUCHHAM
K. c. BeToMOTHOT «CTPYKTypa KOHIICNITY BKJIOYAE, KPIM CMHCIOBOTO 3MICTY,
e ¥ OIHKY, CTaBJIICHHS JIIOAWHHM O TOTO YW IHIIOTO BiJOOpaKyBaHOTO
o0’ekTa Ta IHII KOMIIOHEHTH: 3arajbHOJIIOACHKUI, abo yHiBepcalbHHUN
[1, c. 276].

Meta mocmipKeHHS @ MpOaHai3yBaTH PO3IOMALT KOHIENTIB 32 ITapaMer-
pamu cy0 €KTiB KOHIENTyasi3amii y pomani «3enena Munsi» . Kinra Ha mpu-
KJIaJi KOHIIENTY «Crimey.

VY cBoeMy AOCTiKEHHI MU BUKOPHUCTOBYBAJI METOUKY CTPYKTYPYBaHHS
xonrenty K.1O. I'omobopoasko [2, ¢. 25]. OcHOBHI METOAM Ta IPHUHOMH 10C-
JDKEHHS 3MICTY 1 CTPYKTYPH KOHIICTITIB HACTYIHI : 1) BU3HAUCHHS KIFOUO-
BOTO CJIOBA, 1110 MPEACTABIISIE KOHIENT Y MOBI; 2) 1o0y/10Ba Ta aHali3 ceMaH-
TEMH KJIFOYOBOI'O CIIOBA,IKE BepOasIi3ye KOHLENT Y MOBI, 3) aHaji3 JeKCHYHOT
CHOJIy4yBaHOCTI KJIFOYOBOTO CJIOBA.

HaBenemo mpukia TOCITIKEHHS CTPYKTYPH HaiOLIbII perpe3eHTaTHB-
HOTO B KUIbKICHIM peamizauii KOHUIENTY «3704MH» B pomani c. Kinra
«3eeHa MUJIS.

CrpykTypa KOoHLEeNTY «37104uH» B poMani CriBeHa Kinra «3enena Muisi»

THE DOER THE RESULT
THEACTION OF THE ACTION OF THE ACTION
KILL KILLER EXECUITION
CRIME CRIMINALS SENTENCE
MURDER MURDERER CONDEMN
RAPE RAPIST IMPRISONMENT
ELECTRIC CHAIR/
STRANGLE ARREST
ROBBERY ROBBER JAIL
ARSONATION ARSONIST PRISON
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Iepiua cknagoBa KoHIENTY «Crimey the action crpykrypyerhbes 3a 1omo-
Mororo HacTymHuX cyOckmamosux : kill, crime, murder, rape, strangle, rob-
bery, arsonation.

B pomasni c. Kinra HasiBHI HaCTyIHI IPUKJIaU CyOCKIIaI0BUX:

Cyb6cxknamosa Kill :

KILL YBUBATH (BBUBATH) - Ilozbasnamu ocumms (yoapom
4020-Heby0b, B0CHENANLHOIO ADO XON0O0HOIO 30POEIO i M. TH.); YMepMEIAMU.

Cy601<naz[013a,crime :

CRIME (BJIOYHH) — Cycninono nebesneuna Oia (abo 6e30isanbHicmy),
WO YUHUMb, 3aN00II0E 3710 JIHOOSIM.

Cyb6ckmamosa murder :

MURDER (YBUBCTBO,BEUBCTBO) — Hacunvhuyvke nosbasients
HCUMMISL SIK KAPHULL 3TI0YUH.

CyOckmanoBa rape :

RAPE (3IBAJIT. YB/iHH}I) — /i 3a 3navennsm sreanmysamu.

Cyb6ckmamosa Strangle :

STRANGLE (34 YIUEHHA) — [is 3a 3nau. 3a0yuimu.

Cyb6cknamoa robbery :

ROBBERY (KPAJIK) — Tacmne npusnacnenns uysicux peuei, epoueii
I m. IH.; 3100IUCMEO.

Cyb6cknamoBa arsonation :

ARSONATION (ITIAIIAJD) — [is 3a 3nauennsim nionamosamu, niond-
umu.

Jpyra ckiagosa aii koHienty «crimey the doer of the action To6To Buko-
HaBeIlb — 3a JJOMTOMOTO0 HAaCTYyMHUX cyOckimanoBux: killer, criminal, murderer,
rapist, robber, arsonist.

Cy6cknamosa killer :

KILLER (YBHBLA,BEUBI[A) — Toii, xmo 66us k020-1eyob.

Cy6cknamosa criminal :

CRIMINAL (3IOYHHEL) — Ocoba, wo yuunuia 3n04uH.

Cy6cknamoBa murderer :

MURDERER (ZYIIOTI'YE) — 3nouuneys, sixuii 6dacmucs 0o ebuscmsa,
po3boio, 1uxoodilicmaa.

Cybckamosa rapist :

RAPIST (IBAJITIBHHK) — Toii, xmo réaimye.

Cy6cknamoa robber :

ROBBER (I'PABIJKHHK) — Toii, xmo zpabye.

Cy6cknamoBa arsonist :

ARSONIST (ITAJITH) — Toii, xmo 3po6us nionas.

Tpers ckiamoBa KoHienty «crimey the result of the action (wacmiaku 3mo-
YHMHY) BTUTIOETHCS 3a JOMOMOTOI0 HACTYIHUX CKJIAJ0BUX: arrest, imprison-
ment, execution, sentence, condemn, electric chair, jail, prison.
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Cybckmazmoa execuition :

EXECUITION (CTPATA) — Buwa mipa nokapamns — no3oagnenns
HCUMMSL.

Cy0ckmamoBa sentence :

SENTENCE (ITPHCY/) — Yxeana cy0y npo sunHicms ab0 HEGUHHICIb

niocyOHo20, BUPOK.

Cyb6ckmamoBa condemn :

CONDEMN @BACYIKYBATH, 3ACY/IHTH) — Busnaiouu Ko20Cb
BUHHUM, 6CTNIAHOBTIOBAMU TIOMY SIKYHEOYOb MIpPY NOKAPAHHSL.

Cyb6ckmamoBa imprisonment :

IMPRISONMENT (APEIIT) — Ios6asnenns 6oxi, e3smms nio eapmy
K020-He0)Ob.

Cyb6cknamosa electric chair :

ELECTRIC CHAIR (EJEKTPHYHHH CTLIEIIb) - 3napaoos
cmpamu 6 CLIA.

Cybckmaosa jail :

JAIL (B’A3HHULA) - Tpumiwenns, de mpumaioms 6 ’s3Hi6.

Cy6cknamoBa prison :

PRISON (THOPMA) — Micye ye ssnenns, Oydiers, Oe nepebyearomb
ocobu, 3acyodceni 00 no30asNeHHs 80i AO0 AKI 3HAXOOAMbCA NI CYOOBUM
CIOCMBOM.

Cy0ckmamosa arrest :

ARREST (APEIIT) — Io36asnenns 6oni, 635mms nio 6apmy Ko2one6yob.

OT1xe, MaeMO 3pOOHUTH BUCHOBOK, 1110 HAHOUIBII PENPEe3eHTaTUBHUM CEepe
IHIIUX KOHIIENTIB B poMaHi ¢. KiHra «3eneHa My € KOHIETT «3J0YHH 3Ti-
JTHO TIapaMeTpiB Cy0’€KTIB KOHIIENTYali3allii, TOMY 110 BiH TiCHO MOB’SI3aHHA
13 KPUMIHAJIBHOO JiSUTGHICTIO JIFOMUHY Ta ii HACIIKAMHU, TOOTO, BTITFOETHCS
NPUHIIUI AHTPOTIOLIEHTPU3MY .
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